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Gospod urednik!

Kaže, da spremembe na tr­
žaškem radiu  precej razburja­
jo duhove. K temu spada tudi 
nekaj zbadljivk, ki jih je obja­
vil zadnji DAN (rubrika Pika- 
dan). Med njimi sem b ra l: 
»Celo deviška Anka Peterlin 
čuti potrebo, da v »svojih«
glasbenih oddajah kram lja o 
tem, kakšne filme bi po nje­
nem mnenju lahko posnel Co­
sta  G avras o terorju v Ju go­
slaviji,«

Ker utegnejo biti ta  in n a­
slednje pripombe v sestavku 
bolj žaljive kot šaljive (če
smem uporabiti Pikadanu pri­
ljubljene besedne igrice), sem 
prijateljico Anko vprašal, kaj 
je pravzaprav povedala. V od­
daji o angažiranih filmih si je 
»upala« povedati dobesedno to: 
»Če pogledamo samo v našo 
slovensko stvarnost, pomisli­
mo, kako čudovit film bi lah­
ko posneli o preštevanju Slo­
vencev v Avstriji ali o sloven­
skem sodniku, ki dobi štiri leta 
strogega zapora zaradi zaseb­
nega dnevnika, ki je prišel v 
prave oz. neprave roke. K ak­
šna m ikavna snov za spretne­
ga režiserja a la  Costa G a­
vras!« Potem p a  je predstavi­
la vrsto angažiranih filmov o

italijanskih, grških in drugih 
razm erah.

Lepo govorjenje o pluraliz­
mu, če se ne sme omeniti za­
deve, ki žali sam a načela ju­
goslovanske ustave. Sicer pa 
bi o preteklih dogodkih v o- 
srednji Sloveniji lahko posnel 
Costa G avras prav tak film, 
kot ga  je posnel o stalinistič­
nih procesih na Češkoslova­
škem (Londonov tekst o tem 
je izšel tudi v Sloveniji). Saj 
je še 28. ju lija objavilo ljub­
ljansko Delo sporočilo, da so 
bile razveljavljene obsodbe, iz­
rečene na nekem procesu leta 
1948. Slovenski poročevalec je 
npr. sprem ljal proces z naslo­
vi kot »Obtoženci priznavajo, 
da so bili gestapovski agenti 
in da so sokrivi zločinov v 
nemških uničevalnih tabori­
ščih«. (22.4.1948). Takrat je bi­
lo 11 dachaucev obsojenih na 
ustrelitev. Zdaj so vsi, razen 
delno enega, oproščeni!

Sicer pa mislim, da tudi vaš 
Čuk včasih objavlja kaj nepri­
mernega. Mislim, da so dru­
gačni načini za izražanje kri­
tik-dn kazanje idejne premo­
črtnosti. Talci, kot so, so več­
krat nekonstruktivni.

(sledi podpis)
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Pred 1976 leti ¡e v mračnosti nasilja in su­
ženjstva zasvetila luč odrešenja. Prišel je Člo­
vek, da bi pomagal človeku. Tudi danes Ga 
potrebujemo in tudi tokrat bo prišel, prihaja 
vsak trenutek v letu, nekateri pa Ga niso spre­
jeli in tako so pota še vedno temna. Sprejmi­
mo Ga, Njegovo rojstvo je nekaj velikega. Bo­
žič je odgovor, ki nam ga daje Bog na vpra­
šanje, kaj je življenje, kaj je ljubezen, kaj je

veselje, kaj mir. Božič kliče slehernega člove­
ka k srečanju z Bogom, Božič naznanja, da se 
bo trpljenje spremenilo v veselje, Božič vliva 
upanja. Da, Božič je praznik upanja in miru, 
naj pa ne bo le praznik revnih, zapostavljenih, 
zatiranih, osamljenih in zablodelih. Naj luč iz 
Betlehema, luč bratstva in miru, zasveti pred­
vsem v srcih tistih, ki jim je Bog dal za člo­
veštvo odgovorne naloge.

VLADIMIR KOS MILENA MERLAK

Malo prej, 
malo pred Božičem
M alo p re j, p red en  prid e  Božič 
v tu ji svet,
dobri Je z u s  zb riše  p ra h  
s pon očn ih  oken : 
d a  zvezd ice  še lepše zab le stijo  
kot sm eh  v očeh  sn ež in k  
dom a.

M alo  p re j, p red en  p ra v i B o ž ič :
»M ir s  teb o j!«
dobri Je z u s  b o ža  s tr a h
v tem no-globokem ,
d a  d u h  brezdom cev  sp e t  z a h re p en i
in sk r iv n o st doni, don i
z D a ljav .

M alo pre j, p red en  p rv i Božič 
izzveni,
dob ri Je z u s  v slam ic i 
n a  g la s  z a jo k a , 
b rezd o m k a  M ir jam  z ib a  g a , 
in Jo že f, n jen  Jo že f, 
s lam ico  rah lja .

Nocoj jeJSveti večer

IJSPtmm,p. ■

O dprim o n a  širok o  dver, 
nocoj je  S v e ti večer, 
k r a lj k ra ljev , od rešen ik  sv e ta , 
je d a n es  z a g le d a l luč sveta .
V ja s lic a h  p red  n am i leži, 
vsem . bo ž ji b lago slo v  deli.

N ocoj je  S v e ti večer, 
odprim o n a  širok o  d v er!
N a j bo srce  kot odprto  svetišče , 
d a  n a s  božje  D ete lah ko  ob išče : 
V eselim o se nocoj v si z em ljan i: 
ro jen a  je  B e sed a  večne ljubezn i. 
N iko li ne bom o več sam i.

O dprim o n a  širok o  dver, 
n ocoj je  S v e ti večer, 
n ocoj je  tu d i S v e ta  noč!
O polnoči zvon im o z zvonovi, 
v s a  z e m lja  se b le šč i v prenovi. 
A n ge lsk i in č lov ešk i zbori p o jo : 
N oco j je  S v e ti večer, 
nocoj v la d a ta  v ese lje  in  m ir.



IGOR BENČINA MvelanowiÜa

PRIČAKOVANJE
O poldne je  bilo s lu žb e  konec. Z vo šč ili in 

h itrim i te r p o v ršn im i v p r a ša n ji  in  odgo v o ri — 
k am  g re š  ti, z m ožem  g r e v a  k s ta r še m , m i g re ­
m o n a  sn eg , m i o stan em o  dom a, ja z  g re m  z a  
š e s t  dni v T un iz ijo  — so  se  ra z š li  in  že je  b ila  
sa m a  n a jp re j v u ra d u , po tem  v d v ig a lu , pozn e­
je  n a  ulici. A  tu d i n jo  je  p re v z e la  m rz ličn o st 
p r ip ra v  n a  v ig ilijo  in g la su , k i se je  o g la ša l  n e­
kje v o z a d ju  — k a m  h itiš, k a j p a  te č a k a , čem u 
to p r iča k o v a n je , — n i p o s lu ša la . N a k u p  živ il v 
su p e rm a rk e tu , fr iz e rk a  in  n ov a, d r a g a  to rb ica , 
to so b ila  o p ra v ila , ki so d a ja la  sm ise l in v a ž ­
n ost p re o sta li  po lov ici dn eva. V su p e rm a rk e tu  
to k ra t n i š ted ila , celo isk a la  je  n a jd ra ž je  p re d ­
m ete. Č em u p a  človek  g a r a ?  Z a stek len ico  š a m ­
p a n jc a  je  p la č a la  d e se t tisoč lir. K o je  s e g la  po 
n je j, v e se la , d a  s i  jo  lah k o  p riv o šč i, j i  je  ob m i­
s li n a  večern e  u re  srce  m očn eje  poskočilo . N ato  
je  iz b ra la  v rček  g r šk ih  oljk , se o d lo č ila  z a  v e­
liko čokolado, z a  n e k a j stek len ic  b o ljše g a  v in a , 
z a  n a jd ra ž jo  sa la m o , z a  fra n c o sk i s ir , z a  s la d ­
k a r ije  . .  . B ila  je  m irn a  in  d a  b i se izo gn ila  g n e ­
či, je  z a v o z ila  že po ln i vo ziček  v z a d n ji del tr­
gov in e, tja , k je r  je  bilo m a n j ljud i. N a  ste n i je 
s ta l te lefo n  in  tak o  je  p o k lic a la  sestr ičn o , k a te ­
re m ož se  z a  p ra zn ik e  n i v rn il, č e  p rid e  k n je j 
n a  kosilo , a  je  n i bilo. P rišlo  ji  je  n a  m isel, d a  
ji  ,ni p o d a r ila  n iče sar , z a to  ji  je  n a ro č ila  za v o j 
likerjev . Čudni, n en a v a d n i o b ču tk i so  jo  o b d a ­
ja li. Z a z rla  se  je  po trgov in i, k je r  je  m rgo le lo  
n a k u p o v a v c e v . G le d a la  jih  je  z n ak lo n jen ostjo . 
N ek je  je  b r a la  n eg a tiv n o  m n en je  o p o tro šn išk i 
dobi, v e n d a r  se z n jim  ni s tr in ja la . Če človek 
d e la , si lah ko  p riv o šč i. Že res, n a  sv e tu  je  n a  
m ilijon e lačn ih , a  kako  lah k o  p o m a g a  ona, k a ­
ko te g o sp e , ki n ak u p u je jo , d a  b i lah ko  p o stre ­
g le  sv o jim  d ra g im ?  E n o  sam o  vo jn o  letalo , je  
b ra la , s ta n e  toliko, d a  b i lah k o  z a  več tednov 
n asitili vse  lačn e. Za tren u tek  je  v zvočn ik ih  
u tih n ila  g la s b a  in  žen sk i g la s  je z a p ro sil  kupce, 
n a j poh itijo . Čez p e t m in u t bodo trgov in o  z a ­
prli. Ob b la g a jn a h  so  b ile  v rste , z a to  je  ra je  po­
č a k a la , n i se  j i  m udilo . P o g le d a la  je  sp e t  po iz­
p o sta v lje n ih  p red m e tih  in  n a lo ž ila  voziček , d a  
je  bil poln  do vrh a. Č em u n a j b i se  j i  m udilo , 
j i  je  p r iš lo  n a  m isel, če je  n ihče ne č a k a ?  In 
sp e t je  v seb i s l iš a la  g la s , k i je  to k ra t p rav il, 
čem u  k u p u je š  v se  to, a  iz zvočn ikov je  zazv en e l

tist i zn an i božičn i m otiv , k i jo  je  ved n o  p rev zel 
in s to p ila  je  z v o zičk om  p ro ti b la g a jn i.

K a j p a  če jo  d o m a  ,č a k a  listek ?  »K o t sv a  se 
d om en ila . N a  sv id en je  n ocoj.« P ra v z a p ra v  je  g o ­
tovo: v n a b ira ln ik u  jo  č a k a  listek . N jego v . Š la  
b o sta  s k u p a j k poln očn ici, on je  n ekoč rekel ta ­
ko. N i v eren , š a l i  se, d a  ■g re  v  cerkev  le, ker m u 
je  v šeč  v o n j po kad ilu , p re p r ič a n a  p a  je, d a  se 
bo n e k e g a  dne sp rem en il. P ro sila  je , n a j j i  n a ­
k u p ljen o  b la g o  p o šlje jo  dom ov, s  se b o j je  v z e la  
le stek len ico  in  v rč ek  kave  z a  v ra ta r ic o , in  o d ­
h ite la  po s to p n ica h  n av zgo r. V ra ta  v e le trg o v i­
ne so b ila  že z a p i t a  in  u slu žb en ec  jih  je  odk le­
nil in  se z n a sm eh o m  rah lo  poklonil. To, k a r  
p rav ijo , d rž i: z a  božič so  v s i lju d je  dob ri. T udi 
on a  im a  d a n e s  r a d a  vse , v s i se  j i  zd ijo  s im p a ­
tični, n em ogoče je , d a  bi ;d a n e s  k o g a  ž a lila . D a ­
n es b i z v d an o stjo  sp re je la  tu d i, d a  ji  t is ta  iz 
z g o rn je g a  s ta n o v a n ja  tre se  sm eti n a  g lav o . N o ­
coj bo š la  z n jim  k m aši, m o lila  bo, tak o  m alo  
m oli m ed  letom . B o gu  je  veliko  d o lžn a. P ro sila  
bo tu d i z a  v ra ta r ic o , ki je  s a m a  kot ona. V r a ta ­
r ica  je  b ila  vedn o  d o b ra . Z ju tra j jo  je  o b je la  s 
so lzam i v očeh.

P r ip ra v ila  s i je  kosilo , p o sp ra v ila  s ta n o v a ­
nje, o d š la  k fr iz e rk i in  n ato  po darilo  z a n j in 
to rb ico  z a se . L is tk a  v n a b ira ln ik u  n i bilo , to p a  
ji  n i p o v zro ča lo  sk rb i. D osti d e la  im a, še  p o ­
seb n o  d an es. K u p ila  m u  je  d en arn ico . V edno 
jo  je  jezilo , ker je  im el d e n a r  po v se h  žepih . 
D e n a rn ica  je  b ila  lepa. Z an jo  in  z a  to rb ico  je  
p o tro s ila  sk o r a j polov ico  m esečn e  p lače . Z a je l 
jo  je  m estn i vrvež, g n e č a  n a  p ločn ik ih , luči. B iti 
s a m  sre d i m nožice ni tak o  težko kot b iti s a m  v 
z a p u šče n e m  s ta n o v a n ju . M n o žica  je  b ila  nocoj 
dob ra , v s i so  b ili p r ijaz n i, n a  n ob en em  o b ra zu  
ni bilo  sk rb i in  ža lo st i. Š la  je  m im o p r ija te ljic a  
z m ožem , n o sila  s ta  to rbe in  z av itk e , d a  s ta  ji 
k o m aj s t isn ila  roko. S re če n  božič, srečen  božič, 
srečen  božič vsem , h v a la  z a  ko šček  sreče . V 
cv e tličarn i je  k u p ila  sed em  rdečih  n ageljn ov , 
tist i v k r is ta ln i v a z i ob v h o d u  so  že uveli. V r­
n ila  se  je  p ro ti d om u  in  ko je  s to p ila  v vežo, 
ko je  s to p a la  po sto p n icah , ko je  z a p u s t ila  z a  
seb o j tist i p razn ičn i šum , m nožico in luči, v k a ­
terih  se je  p o č u tila  tako  v arn o , je  b ila  v sk rb eh  
le z a  tren u tek . N oco j je  b ila  p o ln a  sil, čez ne­
k a j u r  se bo v rn ila  m ed lju d i v d ružb i. P ak ete ,



zvitke, d a r ila  in  v o šč ila , k i so  jih  b ili že d an  
p re j p o s la li p r i ja te l jic a  M arta , S e rg ij, k o leg ica  
E lizab e ta , d ok to r C evc, te ta  M arija , se s tr ič n a  
L u cija , trgovec , b r a t  iz A v stra li je  in  go sp e  iz če­
tr te g a  n a d stro p ja , je  p u s t i la  n ed o tak n jen e  n a  
m izi. T ak o  bo lah ko  v idel, d a  n i edin i, ki m isli 
k a j n an jo .

U ra  je  b ila  že osem . K d a j bo p r iše l?  M ord a  
bo p r iše l že z a  večerjo , m ogoče jo  bo p resen etil. 
K a j s i p r ip ra v ila  d o b re g a , lep o tica ?  V ča s ih  se 
sp ra šu je , če jo  im a  v s a j  m alo  rad , če ni z a n j 
le ig ra č a , le o seb a , ki g a  v do ločen ih  tren u tk ih  
sp re m lja . O p oro k i ne, o tem  ni n ikoli r a z m iš lja ­
la, to je  n e k a j n em o go čega , cn  n a j vzam e n jo? 
In  v en d ar , d ek la , s lu ž k in ja  z a  v se  ž iv ljen je , s a ­
m o ob n jeg o v i s tran i. Zvonec n a  v ra tih . N a  g r a ­
m ofo n u  se  je  v r te la  p lo šča, v e n d a r  je  s l iš a la  
razločn o  in ja sn o . P ozvonilo  je d v a k ra t . On. Ah, 
b lažen i, ču doviti, s lad k i, to liko p r ič a k o v a n i tre ­
n utek , srečen  božič v sem  H udem ! Z a k a j se bo­
ji, z a k a j se  trese , z a k a j  ji  u d a r ja  srce , z a k a j trp i 
od s re če ?  S to p ila  je  n a g lih  k orak ov  p ro ti v r a ­
tom , se še  p r e j p o g le d a la  v og led alo , a  n i bil 
on. F a n t s  te leg ram o m  jo  je  začu d e n o  g ledal. 
»P o čak a jte ,«  je  d e ja la  in  p o h ite la  po p e tsto tak . 
»V esele  božičn e p razn ik e  — C v etk a  z d ružin o .« 
N esm ise ln o  je  bilo, d a  se  je  tak o  ra zb u r ila . On 
bo v e n d a r  p re j te le fo n ira l: »sem  še  vedn o  n a  d e­
lu, pom isli, čez pol ure  p r id em .« T elefon  je  s ta l  
n a  m izic i p r i n a slo n ja ču , od tam  bo p r iš la  v e ­
se la  vest. T e le fo n ira la  b i teti, d a  bo ju tr i  p r iš la  
n a  v ečerjo  k n je j, m o rd a  p a  bo on tu d i ju tr i  z 
n jo, m orcla b o sta  š la  n a  k ak  sp re iem . V si vedo, 
d a  ju  veže  p ra v o  p r ija te ljs tv o . V k lju č ila  je  te le­
v iz ijsk i sp re jem n ik , tak o  bom  m a n j n e strp n a , 
s i je  m islila . N a v a je n a  je  b ila  č a k a ti, te g a  v e­
če ra  p a  je  b ila  b o leč in a  v p rsih  b o lj pekoča.

K o  je  b ila  u ra  d v a in d v a jse t, se  ji je porod il 
p rv i dvom , p rv i re sn ičn i s tra h . In  če ne bo p r i­
še l?  T o lik o k ra t je  ob lju b il in n i p riše l, o n a  m u 
je  vedn o  o d p u stila . J e  p a č  tak , z d ru g e  s tra n i 
n i n iti do lžan , a  n ocoj ne, n oco j m o ra  p riti, no­
co j je  ne sm e p u stit i sam e , ne sm e ji  povzročiti 
te g a  ra z o č a ra n ja , ti u d a rc i so u n iču joči, u sodn i. 
S k u š a la  se je  pom iriti. P riše l bo. M o rd a  g a  ni 
v m estu , m o rd a  se v r a č a  s p o to v an ja , n a  d om u 
ni n ik ogar, to ve, s ta r š i  so v h ribih . N i ji  p isa l, 
ni te le fo n ira l, z a to  pride . E liz ab e ta  jo  je  v e čk ra t 
sk u š a la  p rep riča ti, n a j p o zab i n an j, o n a  p a  je 
ni p o s lu ša la . E liz a b e ta  je m o rd a  n ev oščljiv a . D a 
bo p riše l, je  b ila  p re p r ič a n a , tu d i pozn eje , tu d i 
ob 22.30. ob 23.00, ob 23.30. Č ak an je  p a  ta k r a t  ni 
bilo več tak o  s lad k o , o b raz  ji. je b d  n ap eto  bled- 
p lošče  se n iso  več vrte le , te lev iz ijsk i sp re jem n ik  
je bil izk lopljen . S l iš a t i  je  h o te la  v sa k  šu m , v sa k  
g la s , v sa k  korak . U p an je  je  z d a j že u g a ša lo . 
K a r  ču tiš  v p o d zav esti, to drž i —• s i je  m islila  
— sam e  seb e  ne m oreš v a r a t i  in če hoče biti 
o d k rito srčn a , je  b ila  vedn o  p re p r ič a n a , d a  g a  
ne bo. K ak o  je  m ogel n a re d it i k a j t a k e g a ?  N je j 
je z a d o šč a l k arto n ček , razg led n ica , pozd rav  po

telefon u , d a  bo p riše l, je ob lju b il sam . M o rd a  p a  
ji je  p isa l, p o šta  p r ih a ja  z zam u d o , m o rd a  ji  je 
p o s la l k a j lep e ga  in n iso  še  p rin esli, n ek ate re  
cv etličarn e  so odprte  tu d i n a  božičn i d an . G oto­
vo ne m ore p r it i z a ra d i  n u jn ih  o p rav il in  m u 
je  ža l. E liz a b e ta  r a d a  o p ra v lja , o tem  ni dvom a. 
M o rd a  bo p r iše l v cerkev, s re d i o b red a  jo  bo 
n ekdo p o tre p lja l po ram i, o n a  se bo o b rn ila  in  
g a  bo v idela . Ne, ne bo p rišel. P o zd ra v lje n a  o- 
sam lje n o st, v e se l božič !

N i g a  bilo niti n a s le d n je g a  dne. N ihče ni po- 
trlcal, zvon ec se  n i o g lasil, te lefon  ni k lical. Ča­
k a la  je  do p rv ih  v ečern ih  ur. T a k r a t  je  m rak  
sp e t oživel v n je j s tr a h  in z a co v raž ila  je božič 
in vse  p razn ik e , ro jstn i dan , V eliko noč. Božič, 
lep a  s tv a r ! P ra v a  k o m ed ija , p ra zn ik  n a  v a s i, 
iz m e n ja v a  n eu m n ih  p ra zn ih  čestitk ,' n ep o treb ­
n ih  d ar il, p rilo žn o st z a  ra zm e ta v a n je  d e n a r ja , 
p riložn ost, ko se človek n a žre  in  konec. P ra z ­
nik, ki p r in a ša  sam oto . In  h a j pom en i to n a v i­
dezno v e se lje ?  Č em u p isa r ijo  č a so p is i o božič­
n em  m iru , v e se lju  in s re č i?  S e  ne za v e d a jo , d a  
s tem  tlač ijo  t isteg a , ki n i sreče n ?  V edo ljud je , 
čem u  je  p r iš lo  n ocoj to D ete n a  sv e t?  In  ti zvo­
novi, z a k a j to liko zv o n ijo ? Č em u zvon ijo , un ičili 
m i bodo živce. O prosti, G ospod, a  zam e  n isi p r i­
šel. G le j telefon , g le j šk a tlo , ki se n i o g lasila . 
O d p o v ed a la  g a  bo. M arta , S e rg ij, dok tor Cevc, 
ti, te ta  M arija , v a s  je  kdo p ro sil z a  ta  d a r ila ?  
B r ig a jo  m e v a š a  d a r i la !  K a r  p o treb u jem , si s a ­
m a  zaslu ž im . N e n orču jte  se iz m ene, lepo p ro ­
s im ! R e v ic a . . .  s a m a  je, pošljim o  ji  k a j. V sm eti 
jih  bom  v rg la . S o v ra ž im  v a s !
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Milena Merlak -  

ali lok
med dvem 
skrajnostima

Z O pčin  je  n a š  k ro n ist »sk o čil«  
z a  h ip n a  D u n aj, — ne d a  bi se 
p r i tem  m islil izn ev eriti p rv o t­
n em u n ačrtu , d a  v zam e  letos 
n a  m uho »o p en sk i P a rn a s« . In 
k ak o  to, d a  p ra v  n a  D u n a j? 
A k tu a ln o  se  m u je  zdelo  izb e­
z a ti iz z a t iš ja  av to rico  kn jige, 
ki je  p r a v k a r  iz š la  v za lo žb i 
M lad ike  z n aslo v o m  »Z im zelene 
luči«.

V p ra ša n je : K a j v a s  je  za n e s lo  n a  D u n a j?  A li 
se ne bi b ili p ra v  tak o  lah k o  n a se lili tu  p r i n a s 
n a  T ržaškem , k je r  b i s tre g li n a š i  k u ltu rn i g re ­
d ic i in  k je r  b i v a š a  p re k ip e v a jo č a  e n e rg ija , v a ­
še in  v a š e g a  m oža  sp re tn o  in  k u ltiv iran o  pero  
in tek o ča  b e se d a  p o ž iv lja li tu k a jšn jo  lite rarn o  
ž iv ljen je ?  Že res, d a  so  v a m  n a  D u n a ju  odprti 
š iro k i ra zg le d i in  d a  im ate  (p r i tem  m islim  sp et 
n a  d v o jin o ), pom em b n o p o sred n išk o  v logo  m ed 
d v em a  k u ltu ra m a . T od a  kot s lo v en sk i k u ltu r­
n ik in s lo v en sk i u m etn ik  ž iv ite  v e n d arle  od­
m ak n je n o : v a m  je  ta  o d m ak n jen o st v veliko  a li 
m ajh n o  b re m e? V idite  v tem  več n eg a tiv n e g a  
a li p o z itiv n eg a  z a  svo jo  osebn o  in  u m etn išk o  
r a s t ?  Z a k a j z d a j n ism o več v C a n k a r je v e m  č a ­
su , S lo v e n ija  n i več  p u r g a r sk a  d o lin a  Š en tflo r­
ja n sk a , lite rarn e  sap e , ki ve je jo  sk o z i D u n aj, 
n iso  v L ju b lja n i n ič n ov ega , p o v so d  sm o  d a n ­
d a n es  s in ov i is te g a  N ič a  in  is te g a  U p an ja .

Obsuli ste me s številnimi vprašanji, na k a­
tera vam  bi tudi jaz lahko odgovorila z vpra­
šan jem : Ali sem sploh m ogla ravnati drugače? 
Kot pesnica iščem ustvarjalni izraz iz svobod­

nega spoznanja, v razkrinkanem  doživetju res­
ničnosti in v etično uglašeni vesti. Ko so mi leta 
1959 pri Cankarjevi založbi v Ljubljani zavrnili 
prvo pesniško zbirko »Sodba od spodaj«, (ne 
iz umetniških, am pak iz »načelnih razlogov«), 
ko so tudi pri Državni založbi imeli podobne 
pomisleke zaradi mojih družbeno - kritičnih pe­
sniških motivov, sem ravn ala po Prešernovem 
imperativu: »Pusti peti m ojega slavca, kakor 
sem mu grlo ustvaril!«. Ker sem na podlagi o- 
menjenih in podobnih doživetij spoznala, da 
mi vladajoči kulturni krogi niso pripravljeni 
priznati te osnovne pesnikove svoboščine, tem­
več si raje prizadevajo, kako bi me čimprej lah­
ko porinili v kletko svoje na novo ustoličene 
in edinozveličavne ideologije in terminologije, 
sem si pravico, da »pojem, kakor mi je Bog grlo 
ustvaril«, vzela sam a. Podobno je občutil tudi 
moj mož. Velemestni Dunaj je bil najprej zelo 
zahtevno doživetje tujega, širnega sveta, toda 
km alu sva z možem navezala številne stike s 
slovenskim človekom po svetu sploh. Sledilo je 
tudi nadaljevanje v Ljubljani začete avantgard­
ne literature. Narodno kulturno delovanje se 
je z leti razširilo v mednarodno, v stike s p isa­
telji in kulturnimi delavci drugih jezikovnih 
prostorov, v kulturno posredništvo in končno v 
dvojezično ustvarjalno oblikovanje, ki je logič­
na posledica specifičnega položaja, v  katerem 
se z možem nahajava, saj se slovenski uradni 
kulturno - literarni krogi še do danes niso zmo­
gli objektivno soočiti s človeško - literarnim po­
javom Detela - Merlak. Tudi na Dunaju je več 
kot dovolj lokalnega provincializma, vendar i- 
m a življenje tu za pisatelja to važno prednost, 
da si lahko sam  svobodno poišče informacije 
vseh vrst, ne samo literarnega značaja. Odmak­
njenosti pravzaprav ni, saj lahko s primerno 
uglašeno slovensko besedo povezujem široke ze­



meljske prostore v zgoščeno duhovno bližino. — 
Kaj naj pomeni vaša trditev, da purgarske do­
line Šentflorjanske ni več? Mene že ne boste 
zapeljali s svojim optimizmom! Izkušnje, ne sa­
mo moje, kažejo, da stoji sredi te lepe zelene 
doline nekaj nepremakljivih svinčenih gora, ob 
katerih se razbijajo sveže sape vseh vrst, ne 
samo literarne. In če že hočete vedeti, zakaj 
sem tako pesimistična! Nimam namreč občut­
ka, da je v senci teh svinčenih gora življenje 
slovenskega človeka dovolj zaščiteno, da ima 
dovolj možnosti za svobodno in konstruktivno 
samouresničevanje.

V p r a ša n je :  G o sp a , kdo s te ?  J e  m ogoče n a 
to o d go voriti z n e k a j du h o v itim i b e sed am i, kot 
sm o jih  p ri v a s  v e č k ra t o b ču d o v a li?

Na to ni mogoče odgovoriti niti z duhovitimi 
besedami. Del odgovora vam bom zapustila v 
svojih delih.

V p ra ša n je : V a š  č lov ešk i it in e ra r ij, zu n an ji 
in n o tra n ji?  (O d  kod p r ih a ja te , v a š a  izo b razb a , 
even tu aln e  slu žb e , p oro k a , otroci, s e d a n ja  z a ­
poslitev  ipd .)

Po rodu sem Notranjka »s poudarkom na 
notranjosti«, kot se sama rada šalim. Po študiju 
psihologije in primerjalne književnosti živim 
kot svobodna književni ca, ki se zaveda, da je 
istočasno tudi žena in mati treh dečkov. S pri­
spevki iz aktualne znanosti in sodobne ženske 
problematike, pa tudi s pravljicami in sestavki 
(v glavnem pesmimi), za praznične priložnosti, 
sodelujem pri slovenskih radijskih programih v 
Trstu, Celovcu in Kolnu.

V p ra ša n je : V aš  m ož v a m  »h od i v ze lje «  (a li 
v i n je m u ), se prav i, d e lu je ta  tak o  rekoč n a  istih  
področjih . Lah ko  p ri tem  gov orite  o m odern em  
sož itju , ko ž iv ita  d ru g  ob d ru g e m  d v a  en ak o ­
v re d n a  p a r tn e r ja  in s i m ed seb o jn o  sv e tu je ta , se 
o p la ja ta , b o d rita , n a v d u šu je ta ?  A li g re  z a  s ta r i  
tip sožitja , ko se, recim o, žen a , d a s i ljub eče, a  
v en d arle  podred i, u m ak n e , p u sti več p ro sto ra  
»m ošk em u  g e n iju «  (a li  je to p r is il je n a  sto riti 
z a ra d i l ju b e g a  m iru  a li  z a ra d i  lju b ezn i) in  pri 
tem  ne m ore ne po k v an tite ti ne po k v alite ti 
razv iti sv o jih  p o ten c ia ln ih  sp o so b n o sti?

Z možem se dobro dopolnjujeva. Imava mno­
go skupnih interesov, a različna umetniška sve­
tova. Oba imava potrebo po čim večji duhovni 
samostojnosti, zato niti ne bi mogla drugače 
živeti drug ob drugem kot enakovredna part­
nerja. Družina nama veliko pomeni, ne samo 
lastna, tudi v družini nasploh vidiva osnovno 
konstruktivno celico človeške družbe. Seveda 
bi rada tudi midva zagotovila, ne samo svojim 
otrokom, ampak vsem otrokom sveta, zdrav ra­
zvoj v mirni bodočnosti.

V p ra ša n je : P ozn am o v a s  ko t ten kočutn o  pe­
snico, k i je  iz d a la  n e k a j k n jig  v T rstu  in  Lon ­

don u  v zb irk i, k je r  so n a sto p a li sam o  a v a n t­
g a rd n i pesn ik i. K o t z a sto p n ic a  a v a n tg a rd n e  
sm eri — in to p re c e j b o jev ita  — ste  se n a  le­
pem  p o jav ili p r i M lad ik i z v rsto  p ra v  trad ic io ­
n a ln ih  pesm i. A li se v a m  zdi, d a  je m ogoče 
b iti kot p e sn ik  h k ra ti l ite ra rn i s lad o k u sec , ki 
s e g a  po k a v ia r ju , in lju b ite lj p re p ro ste g a  d o m a­
č e g a  k ru h a , k i je  že sk o r a j p a d e l v p o z ab o ? A li 
p a  V am  je  šlo  p r i tem  p isa n ju  p ra v  z a  to, d a  
p o zab ite  lite ra tu ro  in  oživite p rep ro ste  besede  
z.a v sa k d a n jo  ra b o ?  G otovo bodo te k o m u n ik a­
tivne, p rep ro ste  in  h k ra ti k u ltiv iran e  p e sm i n a ­
šle  dovolj b ra lcev , ki p o g re ša jo  tihe in n ev silji­
ve re lig iozn e  pesm i.

Avantgardna poezija ne izključuje prepro­
ste, tudi ne religiozne poezije. To dokazujejo že 
znani pesniki kot so Garcia Lorca, Pablo Ne­
ruda ali Sergej Jesenin, ki so se v določenih 
pesniških periodah zelo približali ljudskemu pe­
sništvu. Medtem ko se v Trstu tiskajo »Zimze­
lene luči« počasi dobiva na Dunaju svojo do­
končno obliko moja izrazno zahtevnejša pesni­
ška zbirka, ki jo pripravljam že več let.

Je bila hvaležnost do staršev ali religiozna 
nostalgija, je bila moja usoda verujočega pesni­
ka, ki je ob pisanju za praznične priložnosti za­
čutil neuničljivo aktualnost vseh prazničnih 
skrivnosti? Ti in še drugi vzroki so spremljali 
nastanek »Zimzelenih luči«, ki so mi zelo blizu. 
— Zvestoba zgodovinski resnici zahteva od pes­
nika, da kritično doživeto sedanjost povezuje z 
izročili preteklosti, ker samo v objektivni po­
vezavi teh časovnih obdobij bo lahko tudi jas­
neje zaslutil, kaj nam prinaša bodočnost, ki da­
nes, žal, ne vzbuja največjega zaupanja. Tole­
rantna pokoncilska cerkev Janeza XXIII., ki se 
od nekdanje cerkve moči počasi preoblikuje v 
cerkev za ljudstvo, je za vernike, in ne samo 
zate, glas upanja in ljubezni.

Moji pesniški zbirki »Zimzelene luči« pa bi 
še želela na pot, da osltane to, kar je : preprosta 
pesniška posredovalka prazničnih skrivnosti, ti­
hih in svečanih občutij verujočega človeka. Naj 
z lučmi, ki jih ni mogoče ugasniti ob pritisku 
na gumb, omiljuje sence naše zahtevne vsakda­
njosti. Mogoče bodo celo tisti, ki so vse to že 
zavrnili ali pozabili, v pestrosti religioznih obi­
čajev zaslutili del zanje izgubljene lepote.

trn



ALOJZ REBULA
L is t iz  dnevnika

I T A L I J A N S K I  D A N
Ponedeljek, 22. novembra

Letošnji ponedeljki imajo dvojen okus: do­
poldan, tam na melanholičnem vrdelskem klan­
cu, po neki razboleli antiki — po Lukrecu in 
Katulu —, zvečer pa, v senci sinagoge, v Druš­
tvu slovenskih izobražencev, po sproščenem 
pomenku in po prisrčnem kozarcu tokaj ca.

Okus današnjega ponedeljka je bil druga­
čen, brez zamejske trpkosti. Po novih gorah je 
zadišalo, po daljah, po Evropi. In vendar je bil 
to pravzaprav italijanski ponedeljek.

Popoldan z italijanskim časnikarjem in ve­
čer z italijanskim pisateljem.

Dnevnik IL POPOLO, glasilo italijanske Kr­
ščanske demokracije, mi doslej še ni prišel v 
roke, kljub moji veleporabi tiskanega papirja. 
To seveda ni bil razlog, da bi odklonil obisk e- 
nega njegovih urednikov.

Prišel je ob pol petih, diametralno nasproten 
moji predstavi kakšne možne žumalistične gri- 
žavosti — brezdimen, naraven, skoraj v ne­
kakšni petdesetletni zdelanosti, skoraj v ne­
kakšni utrujeni milini.

Po mojih prevedenih knjigah je spraševal 
po Trstu, Bog mu daj dobro in sveta Katarina,

patrona Italije. Da bi prebral kaj mojega, pre­
den bi me spoznal!

»Italijani naj bi prevajali nekoga, ki ga še 
Slovenci nočejo tiskati?« sem mu pokazal v na­
slanjač.

Florentinec. Ded mu je bil socialistični žu­
pan nekje v Toskani. On sam se je med zad­
njo vojno dve leti bojeval v Jugoslaviji v eni 
izmed krajiških partizanskih brigad. Ko so ga 
Nemci ujeli, je pobegnil na ono stran, v Tolbu- 
hinovo armado in v njenem sklopu sodeloval 
pri osvoboditvi Beograda. Po vojni je doštudi­
ral, se oženil — je oče petih otrok — in se za­
poslil pri IL POPOLO, v njegovi politični ru­
briki.

Usoda, zanimivejša od moje. In zakaj ne bi 
bil izjemoma intervjuvanec on, jaz pa spraše- 
valec. Tako tudi speljem pogovor.

Voljno mi odgovarja, v uglajeni razpolož­
ljivosti.

Skoraj še preden se usede, o Cankar - To- 
mizzovem Kačurju, ki ga je šel sinoči gledat v 
Rossettijevo gledališče.

Slovenski vtis mi ni merodajen, ker Slove­
nec gleda gozd iz gozda, Cankarja iz Cankarja.

Pisatelj Fulvio Tom izza, dr. Rafko 
Dolhar, dr. Drago Štoka In prof. Mar­
tin Jevnikar na večeru DSI, posveče­
nem tržaškemu Italijanskemu pisatelju.



Zanima me mnenje človeka, ki o Cankarju ni­
ma pojma. Ki ga  je gledal v dram atizaciji, ki je 
iztočila njegovo lirično - amtaientalno primes, 
na račun njegove etične sporočilnosti. In ta Ita­
lijan je več kot prevzet: navdušen je, da bi ne­
kaj naredil z zrakom okrog sebe.

Nalijem mu gorenjskega češnjevca — Tav­
čarjevega in Krekovega in Šolarjevega in Do­
lenčevega in Koblarjevega — in intervju steče.

Kaj vse zvem, v teh dveh temnečih se urah.
Kakšen razvoj napoveduje Djilas vzhodni 

Evropi v osemdesetih letih. V kakšni italijanšči­
ni je z njim govoril Andric. Kakšen vtis je nanj 
naredil pisatelj Davičo. S kakšnim i občutki je 
hodil po Beogradu. Kakšno prihodnost napove­
duje Jugoslaviji. In še prej po Kitajskem , kaj 
je našel tam novega v praksi diktature proleta­
riata. In kaj je zaznamoval njegov grško-lcrščan- 
ski kompas sredi tistih rumenih pragozdov iz 
zapetih vojaških jopičev. In kaj misli o Solže- 
nicinu. In o gibanju Comunione e Liberazione.

In glede Italije — ali verjame Berlinguerju, 
namreč njegovemu pluralizmu. In ali bo kaj z 
zgodovinskim kompromisom: je res proti bolj 
levica stranke kot njen desni vrh? In kaj pravi 
k plimi m arksizm a v italijanski kulturi: je res 
marksizem požel setev Gentileja? In kaj misli 
o Pavlu VI.

In o M aritainu govoriva, o nedavnem bene­
škem simpoziju o tem cerkvenem očetu 20. sto­
letja, obljubi mi gradivo s tistega zasedanja, 
bil je namreč tam  kot dopisnik svojega lista, 
nikakor se ni vrnil razočaran, odnesel je vtis 
vitalnosti v krščanski misli.

Ko mu omenim, da ob sedmih nam eravam  v 
Društvo slovenskih izobražencev n a večer s To- 
mizzo, me vpraša, če se mi lahko pridruži.

Avtobus se ugreza v temo ob Obelisku, ko 
zvem, da je njegov konjiček — sveto pismo. Mi­
mo Razklanega hriba m odrujeva o esenih, o 
»učitelju modrosti«, o kakšnem  eisenskem ele­
mentu v Pavlu. Pod univerzo sva pri Avgušti­
nu. On se je pretolkel skozi vojno z njegovimi 
Izpovedmi. Z njimi — v latinščini! — si je po­
m agal skozi enomesečni zapor v našem  Coro- 
neu, kamor ga  je vrgel neki razm išljen funkcio­
nar Zavezniške vojaške uprave, ko se je '45 pri­
peljal iz Jugoslavije.

Išči, človek, po slovenskem svetu časnikar­
ja, s katerim se da govoriti o Avguštinu .. .

V klubu značilna draž posebno živih in obi­
skanih večerov. Večja dvorana je polna.

Pisatelj Tomizza govori stoje, z nekakšno 
utečeno poltiho solidnostjo človeka z dobrimi 
živci in z dobrim slogom, prisebno uravnove­
šen med stvarm i duha in med stvarm i sveta. 
Mladost v Titovi Jugoslaviji, odpor do, recimo, 
neizvoljene slovenščine na italijanski gimnazi­

ji v Kopru, prva recimo nadnacionalna milost 
ob pretresenem branju Cankarjeve črtice Ma­
ter je zatajil, samospoznanje ob Hlapcu Jerne­
ju pri motiviki prve knjige Materada, težko u- 
sklajevanje te netradicionalne duhovne pozici­
je z italijansko psihiko tostran meje, predvsem 
z rojaki Istrani.

Omeni prvo ponudbo Cankarja gledališču 
pred desetimi leti. Nakaže nevzpodbudno ozrač­
je v sodobni italijanski kulturi na polotoku. 
Med predhodniki na italijanski kulturni gredici 
se nima n a koga sklicevati, kvečjemu na Slata- 
perja. Opozori na tveganost svojega poskusa: 
kamen se mu je odvalil šele včeraj, po nedelj­
ski predstavi s širšim  občinstvom, ko je začutil 
v zraku njegov pritrjujoči »da«.

Diskusijo začne profesor M aks Šah tam  na 
desni strani z vprašanjem , kako je na K ačurja 
reagiralo italijansko občinstvo. »Noblesse obli- 
ge« — s tem opravičilom izrečem z leve strani 
v italijanščini predavatelju temeljno priznanje, 
da je s Cankarjem prebil v Trstu stoletni zvoč­
ni zid, podčrtam pieteto, s katero je to delo 
opravil, kakšno skušnjavo, kateri se je izognil.

Boris Pahor od svoje strani v iskrivi italijan­
ščini pove, da od 1920. ni slišal tako govoriti 
Italijana o Slovencih, se spomni pogovorov s 
sointerniranim članom CLN Gabrielom Fo- 
schiattijem  v nemškem taborišču, korigira To- 
mizzovo prevelikodušno predstavo o domnevni 
Slataperjevi odprtosti do Slovencev, pri njego­
vi dram atizaciji mu je posebno všeč, da etična 
misel nadvlada revolucionarno. K ar se tiče To- 
mizzovega nam iga na kakšno raznarodovalno 
doživetje v povojnem Kopru, Pahor obzirno po­
loži na drugo skodelo tehtnice svojo lastno raz­
narodovalno izkušnjo iz istega predvojnega 
Kopra.

Zora Tavčar, m oja žena, pove, da jo je sprva 
Tomizzova dram atizacija šokirala, ker je Can­
karju odvzela precej njegove slovenske vero­
dostojnosti, a da je potem m orala pisatelju  pri­
znati, da je na drugi strani razm aknil C ankar­
ja  v etično razsežnost, ki spominja na velike 
Ruse.

Pisatelju beseda teče v latinski neizčrpno­
sti, ki se razlije tudi čez preciznost nastavljene 
dialektike, zaradi česar ostane kakšno vp raša­
nje neodgovorjeno. Na koncu požanje ploska­
nje, toplo ploskanje nekega hvaležnega sloven­
stva, ki mu je nekdo na jerihonski cesti nalil 
na njegovo razm esarjenost olja in vina.

M ar ne bi morali biti hvaležni Tomizzovi 
dobri volji celo v primeru, da bi se mu bil Can­
kar izpridil, kar se ni zgodilo?

In zdaj, na tej skupni poti v sm eri Jeruza­
lema, stopimo še na kozarec tokaj ca.

Naj se ta ponedeljek konča z okusom ute­
kočinjenega sonca naših Brd.



govorra^g©w@rraNa
potresnem področju
Razgovor z deželnim svetovalcem Dragom Štoko

V p ra ša n je : Že d a l j č a s a  je  s l iš a t i  ostre  k ri­
tike n a  ra ču n  deželne u p rav e , češ d a  ni p o k a ­
z a la  p o se b n ih  sp o so b n o sti p ri obn ov itv en ih  d e­
lih  n a  p o tresn em  p o d ro č ju  in  d a  je  b ila  sp loh  
p o č a sn a . P onovno je  b il im en o v an  v la d n i k o ­
m isar . K a j je  do s e d a j n a re d il deže ln i odbor, ka j 
d eže ln i svet, k a j  p o se b n a  k o m is ija ?  K a k šn i so 
odn osi z v la d n im  k o m isa r je m ?

Zgodovina nam  ve povedati, da je Furla­
nija zelo izpostavljena potresnim pojavom. V sa­
kih 50 let je na vrsti potres najm anj osme stop­
nje Merkalijeve lestvice. Omenimo naj le po­
trese 9 stopnje Merkalijeve lestvice: 26. m arca 
1511 - Humin; 20. oktober 1899 - Tolm eč; 27. m ar­
ca 1928 - Verzegnis. Nobenega dvoma ni torej, 
da gre za izredno potresno področje. Kljub temu 
pa niso doslej pristojne oblasti poskrbele, da bi 
na tem področju bile stavbe grajene po proti- 
sizmičnih kriterijih. Še do letošnjega potresa so 
se hiše v Furlaniji gradile v glavnem po starem  
sistemu, to je z navadnim  kamnom ali opeko. 
Dežela im a sedaj namen določiti stroge kriterije 
pri zidanju, da bodo hiše oziroma nepremičnine 
kos eventualnim novim potresom.

Letošnji potres v Furlaniji in Benečiji je imel 
po ugotovitvah deželnih uradov naslednje po­
sledice:
1) prizadel je površino 4.800 lev. km;
2) več kot pol milijona ljudi je bilo neposredno

prizadetih;
3) 939 oseb je umrlo pod ruševinam i 6. maja, 12

oseb p a  15. septem bra;
4) 2.400 ljudi je bilo ranjenih;
5) 12.700 ljudi se je izselilo takoj po 6. maju;
6) nadaljnjih 32.300 ljudi se je izselilo po 15. sep­
tembru.

Izselitev skupno 45.000 ljudi v nižje obmorske 
kraje Furlanije in drugam je tragičen pojav, ki 
zna imeti še nepredvidene posledice (socialne, 
človeške, ekonomske). Najhuje je pri tem priza­
det Humin, iz katerega se je izselilo kar 90 odst. 
prebivalcev, nato Osoppo, Buia, Bardo itd.

Še en pomemben statistični podatek:
32.000 prebivavcem je potres popolnoma po­

rušil hiše, oz. jih poškodoval tako, da se ne dajo 
več popraviti;

157.000 prebivalcem je potres delno poškodo­
val hiše, oz. stanovanja, večji del tako, da se jih 
ne bo splačalo popravljati;

6.500 podjetij je bilo poškodovanis, pri čemer 
je bilo prizadetih 18.000 delavcev sam o v indu­
strijskem  sektorju.

Ti podatki dovolj zgovorno pričajo o grozot­
nih posledicah m ajskega in septem brskega po­
tresa.

M aterialna škoda seveda ni lahko izračun­
ljiva. Deželni strokovnjaki so ugotovili naslednjo 
škodo:

2.000 milijard lir je škode na stanovanjskem  
sektorju, na prim arnih in sekundarnih urbaniza­
cij skih delih, na infrastrukturah (ceste, kanali­
zacije itd.) in na kulturnih dobrinah.

1.000 m ilijard lir je škode na produkcijskih 
sektorjih.

Celotna direktna in indirektna škoda pa  je 
med 4.000 - 4.400 m ilijardam i. Ni lahko preroko­
vati, kdaj bodo tragične posledice potresa od­
pravljene in kdaj bo prebivalstvo Furlanije in 
Benečije zaživelo zopet normalno življenje, koli­
kor ga  bo lahko, saj so premnogi izgubili v s e : 
svoje najdražje, svoj dom, skoro vse svoje stvari, 
ki so si jih nakupili z žrtvami ali podedovali od 
svojih, ki so jih prav tako dobili prek trdega 
dela in žrtev.

Deželni svet je izglasoval nekaj zakonov, ki 
bodo lahko položaj spravili v normalen tir. Po­
sebna deželna kom isija zaseda vsak  torek v Tr­
stu in na potresnem področju samem, se sooča 
s problemi prizadetega prebivalstva in župani, 
ki niso niti v najtežjih trenutkih zapustili svojih 
občin. Doslej je deželni svet izglasoval nad 20 
zakonov, ki skušajo urediti vse aspekte, ki za­
devajo m ajski in septembrski potres. Nekateri 
teh zakonov so dopolnilnega značaja, nekateri 
pa taki, da bi lahko skupno z državnimi zakoni 
odločilno pom agali prebivalstvu na potresnem 
področju v prvi fazi.

V p r a ša n je : M arsik je  so z d a j m on tažn e  hiše, 
se s ta v n i de li p r ih a ja jo  z razn ih  koncev sve ta . 
K a k o  p a  je  z n a č r t i z a  p rav e , an tisizm ičn e  hiše, 
ki bodo m orale  s le d iti?  S o  tren u tn o  n a črti obn o­
v itv en ih  del le k ra tk o ro čn i a li  tu d i d a ljn o ro čn i?

D. Štoka: Dežela je obljubila, da bo v n aj­
krajšem  času predložila svoj zakonski predlog 
za splošno obnovo potresnega področja. Novi 
deželni proračun gre v to smer. Ko bo celotno 
prebivalstvo zasilno pod lesenimi barakam i, se 
bo začela obnovitvena doba, ki bo dala novo,



dokončno lice potresnemu področju, mestom in 
vasem, in to v dolini in v gorah. Poraja se že. 
problem antisizmičnih gradenj (ker je Furlani­
ja potresno področje, bodo morale biti v tem 
oziru norme zelo stroge) in načina obnove po­
rušenih vasi. Naj se znova sezidajo na istem 
mestu ali kje drugje? Nekateri so že predla­
gali, da bi vse koncentrirali v ravnini, v bližini 
mesta Vidma, da bi tako nastal »veliki Videm«, 
sen mnogih Furlanov. Vendar je ta ideja že šla 
v koš. Slovenci se moramo v tem sklopu truditi 
za to, da bodo naše slovenske vasi zazidane na 
območjih, kjer so prej stale, da ne bi tako prišlo 
do odtujitve slovenskemu prostoru in torej asi­
milaciji.

V p r a ša n je : K a k o  je  z obnovo in d u str ijsk ih  
in trg o v sk ih  o b ra to v ?  Je  štev ilo  z ap o sle n ih  zelo 
p ad lo , k a k šn i so  izg led i, poseb n o  ob m isli n a  
ekon om sko krizo, ki je z a je la  tu d i d ržav e , k jer 
d e la jo  fu r la n sk i in  b en ešk i e m ig ra n ti?

D. Štoka: Ker dnevno vozijo iz Gradeža, Li- 
gnana in od drugod s posebnimi avtobusi de­
lavce v tovarne in ker so bile tovarne le tu in 
tam hudo poškodovane, ni zaenkrat brezposel­
nosti v večji meri, kot je že bila pred potresom. 
Zdi se, da se delavci ne vračajo iz notranjosti 
Evrope domov, razen zidarskih mojistrov in po­
močnikov. Prav tako se zdi, da se običajnemu 
valu emigracije ni pridružil po potresu nov val, 
ki bi lahko dokončno ranil našo Benečijo.

V p ra ša n je : K je  je  z d a j s lo v en sk o  p reb iv a lstv o  
s  p o tre sn e g a  p o d ro č ja ?  K oliko  g a  je  še po v aseh , 
koliko ob m o r ju ?  K ak o  je  z iz se lje v a n je m ?

D. Š to k a : Slovenski prebivalci so v obmor­
skih mestecih kot ostalo prebivalstvo Furlani­
je. Točnega števila nimam, vendar so razen red­
kejših izjem vsi prebivalci Terske doline (Bar- 
clo) v ravnini. Doma so ostali le redki pogumni 
in zdravi ljudje. Od teh so nekateri še vedno pod 
šotori v pričakovanju lesenih hiš. Po vsej Fur­
laniji in Benečiji pa je bilo konec novembra še 
vedno čez 2.900 ljudi pod šotori, seveda nepri­
siljeno. Oblasti zatrjujejo, da so šotori dobro 
ogrevani.

V p ra ša n je : A li bodo slo v en sk e  v a s i v celoti 
obn ovljen e a li p a  je  n ev arn o , d a  jih  p ren ese jo  
v n aro d n o stn o  m ešan e  k ra je  a li d a  jih  v s a j  kon ­
cen trira jo , poseb n o  m a n jše ?

Na to vprašanje sem že delno odgovoril: na­
peti moramo vse sile, da se slovenske vasi ob­
novijo na kraju, kjer so stale pred potresom. V 
večkratnih intervencijah mi je vladni komisar 
Zamberletti zagotovil, da bodo upoštevane za­
konite pravice in koristi slovenskega prebival­
stva. Obstaja nevarnost, da bi manjša Damlja 
ukinili, oz. da jih ne bi več obnovili. Naša že­
lja pa je, da se slovenske vasi in naselja zopet 
zazidajo v okrajih, kjer so stala stoletja in to 
ne samo iz narodnostnih razlogov (o teh ni, da

bi dvomili), ampak tudi iz socialnih in ekonom­
skih nagibov! Kdo bo namreč skrbel za hribo­
vita področja, o katerih se danes toliko govori, 
če ne bo tam človeka?

Dežela, država, občine imajo pred seboj o- 
gromno dela, če bodo hotele odpraviti tragične 
posledice potresa. Želeti je pri tem dvoje: da bi 
ozka politična strast ne zameglila možganov od­
govornim pri tem težkem obnovitvenem delu; da 
bi ne prišlo do nobenih goljufij in špekulacij z 
javnimi fondi in z denarjem ter prispevki, ki so 
bili po svetu nabrani za potresence (do 1. de­

MILENA MERLAK

Veselo slovo
V sep o v so d  se  d a n es  silv estru je , 
veselo  slovo se g la sn o  p razn u je , 
s ta ro , v se m  zn an o  leto odh aja , 
novo n a m  je  še  č isto  tu je.
S a m a  ne vem , k am  n a j grem .
To ne b i b il p rob lem , 
če b i se v o z ila  v v la k u .
T oda d o b ila  sem  tri p o v ab ila .
P rvo m e v ab i v H ilton  hotel, 
k jer se  go sp o d je  z a b a v a jo  v frak u . 
Š a m p a n je c  teče, ig r a  p le sn i o rk ester, 
ne človek, d e n a r  tu  p ra z n u je  S ilv este r . 
D ru go  m e v a b i n a  v a s  . . .
N a  S ilv e stro v i v ese lic i 
p le še jo  s ta r i in m lad i, 
v s i b i b ili v e se li ra d i; 
le n ek ate re  tete in s tr ic i 
jem lje jo  ra je  m irn o slovo 
d o m a p ri č a ju  in  potici.
T retje  v ab ilo  m e kliče 
m ed s ta r še  in  otročiče.
S ta rč k i rah lo  z a rd e li sed ijo  
n a  tu jem  a li d om a p red  televizijo , 
o troci p a  b i ra d i pok on ci ostcdi 
in opolnoči p isan e  rak ete  
s pok om  v nebo p osla li.

cembra 1976 je bilo po državi in tujini nabranih 
32 milijard 595 milijonov lir). Država in dežela 
pa sta odobrili doslej za obnovo potresnega pod­
ročja skupno 210 m ilijard lir.

Potresenci bodo imeli žalostne božične prazni­
ke: oni, ki začasno živijo v Gradežu, Bibioneju, 
Lignanu, v okolici Milana, pri svojih v Švici, 
Nemčiji itd. in oni, ki so ostali doma in ki so še 
vedno v šotoriščih. Vsem želimo za božič veliko 
poguma in vere v jutrišnji dan.



NADA

M O J  B O Ž I Č
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Zdi se mi, da me božično vzdušje danes, sta­
ra sem 40 let, ne prevzame v tolikšni meri kot 
nekoč. Da občutim čar te izredne noči, sem pri­
siljena v mislih spet postati otrok. Izražam ve­
lik dvom in mi zaradi tega odpustite: morda je 
božič praznik otrok. V mladostnih letih je bo­
žič nekaj absolutnega, je vera v mir, ljubezen 
in dobroto, ki vladajo na svetu. Sem danes lah­
ko še tako prepričana?

Božična noč, polnočnica, to je bilo nekaj e- 
dinstvenega. Vas, v kateri sem doraščala, je 
skozi leto zaspala že ob temi. Na božični večer 
ne, v oknih je bila luč, hiše pri cerkvi so bile 
polne ljudi, hi so bili prišli od daleč. Koliko tru­
da me je stalo, da sem vztrajala do polnoči! V 
kotu kuhinje so stale jaslice in tudi drevesce. 
Skromno, a vendar takrat tako lepo. Angelčku 
sinje barve je manjkala perut. Oče je vsem točil 
vina, mama je v praznični obleki rezala potico. 
Ljudje, oče, mati, drevesce, jaslice, to so bile 
dveh zjutraj, omamljeno od izredne predstave, 
rveh zjutraj, omamljeno od izredne predstave, 
ki je bila zame polnočnica, spravljala v posteljo, 
mi dala poljub, sem bila polna ljubezni. Med 
toplimi rjuhami je bila moja vera v svet popol­
na. Ljubila sem Jezuščka v jaslih, njegovo Ma­

»Oprostite: kdo je  po
»Materialisti 19. stoletja in njihovi potomci 

20. stoletja trdijo, da z novimi odkritji na pod­
ročju znanosti in tehnike Bog ni več potreben, 
vera v Stvarnika da je odveč. Ne zavedajo se, 
da prinaša vsak nov odgovor tudi nova vpraša­
nja. Bolj kot spoznavamo obsežnost atomske 
strukture, življenja in vesolja, bolj nas prese­
neča veličina božje stvaritve. Kljub vsej zemelj­
ski znanosti nam je Bog nujno potreben. Ta 
Bog je Jezus Kristus.«

Wemher Von Braun
ravnatelj ameriške vesoljske ustanove NASA

»Kristus je svetilnik na bregu življenja, je 
varen pristan, v katerega se iz nevihte zateka 
naša misel.«

Gerald Ford — ameriški predsednik

»Mislim, da bi v preteklih stoletjih na vpra­
šanje, kdo je Kristus, odgovorili enako kot da­
nes. Kljub temu pa trdim, da je Kristus pred­
vsem človek in Bog današnjih dni.«

Charlie Chaplin — režiser

ter, očeta, pastirje in ovce, ljubila sem Boga, 
svoje starše, svojega brata, staro mamo, doma­
če živali, učiteljice, reveže. Ljubila sem z nedol­
žnostjo otrok. Zaspala sem srečna v najlepših 
sanjah.

In danes? Nocoj? Nisem se odtujila, a da naj­
dem pravo vero, da dojamem smisel dobrote in 
ljubezni, smisel božičnega praznika, privlačnost 
in moč božičnih običajev, sem prisiljena gledati 
v oči svojih otrok. Trudna sem nocoj, ves dan 
sem delala, pripravili smo jaslice, drevo, očistila 
sem stanovanje, nakupovala, kuhala, spekla po­
tico, pripravila možu in otrokom obleko, skrbela 
za božična darila. Zdaj sedim v kuhinji, gledam 
skozi okno in se sprašujem, če je prav, da temu 
prazniku dajemo tolikšno važnost. Tako mislim, 
čez nekaj trenutkov pa, ko se bodo sinovi in 
mož, vsak s svojo kučmo, prikazali na vratih in 
dejali »mama, nisi še pripravljena? Gremo, po­
zno je že!«, takrat me bo prevzelo in bom lahka, 
kot da bi ves trud šel iz mene. Odšla bom, da se 
preoblečem, v hipu bom spet polna pozabljene 
hvaležnosti, polna prepričanja v življenje, spet 
gotova, da je tale svet še vedno svet ljubezni in 
dobrote. Je božič samo praznik trenutne suge­
stije ali trajajoča resničnost?

vašem Jezus Kristus?«
»Kristus je zame bil in bo vedno najbolj vzvi­

šeno, najvišje, edino idealno bitje človeštva. Nje­
gova eksistenca, njegova beseda, njegova smrt 
na križu so najlepši dar, kar jih je bil svet de­
ležen. Kristus je ljubezen.«

Arthur Rubinstein — pianist

»Vprašanje o Jezusu Kristusu je teološki pro­
blem in jaz mu nisem kos.«

Ignazio Silone — pisatelj

»Brez Kristusa bi imel Bog zame dve podo­
bi: bleščečo, ki je odraz neizmerne lepote ve­
soljstva, a tudi temno podobo metafizičnega zla, 
ki spominja na fiziološko, psihološko, socialno 
in tudi duševno revščino človeka. Kristusov pri­
hod na zemljo te dileme sicer ni rešil, pomaga 
pa nam, da jo sprejemamo. Kristus ni bežal 
pred zlom, nasprotno, premagal ga je, s smrtjo 
na križu je dokazal, kaj je ljubezen. Zaradi te­
ga Mu sledim in se tudi sramujem svoje po­
manjkljive vere.«

Henry Clouzot — režiser



SLOVENSKI ČASOPISI PO SVETU
MARTIN JEVNIKAR

AVE MARIA
Najstarejši slovenski verski mesečnik, ki izhaja da­

nes med Slovenci, je AVE MARIA —• Nabožni slovenski 
mesečnik — Urejajo in izdajajo slovenski frančiškani v 
Združenih državah Amerike — St. Mary’s Seminary, Le- 
mont, Illinois. Tiska Ave Maria printery. Oblika 4°.

List je ustanovil p. Kazimir Zakrajšek 4. marca 1909, 
da bi ohranjal versko življenje med slovenskimi izseljen­
ci, ki so bili preprosti in raztreseni po vseh Združenih 
državah. Urejajo ga ves čas frančiškani: Zakrajšek, Am­
brožič, Zorman idr., ki navadno niso podpisani. List se 
na zunaj vsa leta skoraj ni spremenil, le januarja 1964 
so si nabavili nov tiskarski stroj (Varityper — model 
660), ki ime tri vrste črk. izhaja vsak mesec na 32 stra­
neh in je ilustriran.

Ker je list verski, prinaša različne verske in nabožne 
članke, napisane poljudno in razumljivo vsem. Ob dru­
gem vatikanskem koncilu je list bravce seznanil z vse­
mi sklepi in spremembami v verskem življenju. Več član­
kov je bilo posvečenih Marijinemu češčenju, njenemu 
prikazovanju v Fatimi. Celo vrsto let so izhajale obšir­
ne razprave o Marijinih božjih poteh na Slovenskem p. 
Odila Hajška, ki jih je Celovška Mohorjeva družba po­
natisnila v zajetni knjigi Marijine božje poti, 1971, str. 
652. Poleg tega prinaša list tudi članke o različnih 
vprašanjih življenja, poročila iz slovenskih naselbin, do­
pise naročnikov, življenjepise zaslužnih Slovencev, spo­
minske članke ob smrti pomembnejših izseljencev, da je 
iz njega razvidno življenje slovenskih zdomcev v Zdru­
ženih državah. Mnogo člankov je posvečenih Baragu in 
naporom za njegovo beatifikacijo.

Vsa leta pa prinaša list tudi črtice, pesmi in pove­
sti. V tem pogledu je bil najdelavnejši p. Ambrožič, ki 
je trideset let polnil list s črticami in daljšimi povestmi: 
Pozabljen amulet (1928-30), Minnetonka (1930-31), Bela 
vrana (1937), Tonče s Sloma (1943), Pamet se mu je 
odprla (1955), Stara krošnja Urbanova (1960-61), Izidor 
Obrobnik in njegova naloga (1968-69). Tudi nekatere teh 
povesti je ponatisnila Celovška MD. Po zadnji vojni je 
začelo sodelovati v listu nekaj povojnih zdomcev, pred­
vsem pesnik in pisatelj Karel Mauser, ki je priobčil tu­
kaj povest Razdrto gnezdo (1965-67) in več pesmi, Mar­
jan Jakopič pesmi, Lojzka Verbič črtice in drugi.

List je bil ustanovljen za tedanje izseljence in so 
ga občutili za svojega: »Ave Marijo radi prebiramo, saj 
je to še edini žarek, ki nam prihaja v hišo v tujini.« (Mrs. 
F. Samsa, Chisholm, Ohio, 1967). »Dam vam vedeti, da 
je moja žena: komaj čakala, da je prišla Ave Maria. In je 
brala 'in veselo rekla, oh, kako lepo pišejo, vse lepe 
povesti, lepo branje bom imela v Ave Maria, dokler bom

živa. In je prišel april mesec in se je od nas za vedno 
poslovila.« (Martin Krašovec, Pueblo, Colo., 1967). »List 
Ave Maria nam je zelo potreben in v veliko tolažbo po­
sebno starejšim, ki radi zvemo, kaj se po svetu godi. 
Tudi iz naše rojstne domovine...« (Mary Gombach, Eu­
clid, Ohio, 1967). »Se prav lepo zahvaljujem za tako 
redno pošiljanje Ave Maria. Sploh ne bi mogla biti brez 
tega priljubljenega lista, tako sem se navadila.« (Roza 
Lesniko, Windsor, Ont., 1967).

Toda stari izseljenci izumirajo, njihovi otroci pa ne 
berejo več slovensko: »Koj ko dobim Ave Marijo, se kar 
usedem in čitam, dokler ne pridem do konca. Prvo či- 
tatm, kar me najbolj zanima —- kaj naročniki pišejo — 
potem pregledam slike, potem začnem od začetka. Res 
škoda, da moji otroci ne znajo slovensko, potem bi tudi 
onadva lahko brala. Tako bi. mi ne bilo treba razlagati 
v angleškem vsako sliko in pesmico, kaj pomeni.« (Mary 
Rodomski, Detroit, Mich., 1967). »Sem zelo bolna in sla­
ba, ne mislim, da 'bom dolgo več živela, stara sem 85 
let in 9 mesecev. Kadar bodete dobili sporočilo o moji 
smrti, potem ni več treba pošiljati Ave Marijo, ker ne 
zna noben slovensko brati.« (Mrs. Frances Stergar, In- 
dianopolis, Ind., 1967). »Naša naselbina izumira tukaj, 
mladina se je preselila od tu, ker tukajšnje rudnike za­
pirajo. Starejši se pa selimo v večnost. ..« (Nick Novak, 
Kirkland Lake, Ont., 1967).

O izumiranju in skrčenju naročnikov toži uvodnik Ze­
lo nas skrbi v decembrski številki 1966: »Zaključujemo 
58. letnik mesečnika Ave Maria. V januarju smo poslali 
list 4.468 naročnikom, v novembru pa- 4.330 naročnikom. 
Razlika za slovenski list je velika. Število naročnikov 
je padlo zaradi umiranja starejših Slovencev.« Nekateri 
so se tudi preselili in niso poslali novega naslova. Pre­
mnogi so zapadli življenjskemu materializmu in prav ta­
ko premnogim se »kar samo po sebi zdi umevno, da 
otroci ne bodo govorili slovensko, ne bodo brali slo­
venskih časopisov in listov.«

Frančiškani izdajajo tudi AVE MARIA KOLEDAR, ki 
je začel izhajati leta 1913. Ima enako veliko obliko kot 
revija, šteje pa okrog 150 strani. Prinaša razprave ver­
ske, moralne, zgodovinske in politične vsebine, življe­
njepise, črtice in pesmi. V Koledarjih je izšlo tudi veliko 
podatkov iz razvoja in življenja slovenskih naselbin in 
župnij ter iz delovanja' slovenskih škofov, misijonarjev 
in duhovnikov. Koledarji so zelo bogati in v njih bodo 
našli zgodovinarji veliko podatkov o slovenskih izse­
ljencih. Koledarji so odlično ilustrirani.

Frančiškani v Lemontu so izdali več knjig nabožne, 
verske in moralne vsebine.



Industrijska prosta cona in mi
31 let po koncu druge svetovne vojne, 29 let 

po podpisu mirovne pogodbe in 22 let po lon­
donskem sporazum u se je Italija vendarle odlo­
čila dokončno rešiti sporno vprašanje meje z 
Jugoslavijo. Rezultat večdesetletnega dozoreva­
nja v krčih revanšizm a in nacionalizm a je spo­
razum, ki so ga podpisali lani v Osimu in so ga 
zdaj dokončno ratificirali. Ta sporazum  Slo­
venci v Italiji pozdravljamo, vendar pa moramo 
z občutkom nemoči ponovno ugotavljati, da nas 
tudi Osimo mora usodno prizadeti. Predvidena 
je namreč ustanovitev mešane industrijske pro­
ste cone, ki bo slovenski narodnostni skupnosti 
odtujila pomemben del njenega teritorija, zbri­
sa la  z zemljevida celo vas in prizadela še dru­
ge. Na prosto cono smo tržaški Slovenci v pr­
vem trenutku reagirali dokaj medlo, saj nas je 
najprej zabolelo, da novi sporazum  ne predvi­
deva za Slovence nobenega zaščitnega instru­
menta, bili smo še pod vtisom dokončnega spo­
razum a, grozljiva velikost proste cone in vse, 
kar je z njo združeno pa nam  je bilo nekako 
zastrto v meglenih točkah osimskih dokumen­
tov. Dejanske nevarnosti smo se zavedli šele 
kasno, res pa je tudi, da smo se bali, da bi kate­
rikoli glas proti industrijski coni bilo razumeti 
kot nasprotovanje celotnemu sporazumu. Tako 
smo razumeli vseh tistih 65 tisoč podpisov pod 
zahtevo po integralni prosti coni, ki kot neupo­
raben papir zdaj ležijo deponirani v parlam en­

tu. V tej zahtevi so se združeni znašli vsi n a­
cionalistični revanšisti, desničarski krogi KD, 
indipendentisti ter priložnostni zavezniki libe­
ralci in radikalci, toda med podpisniki je tudi 
veliko pristašev in volilcev drugih strank, ki so 
nasedli spretnim pobudnikom kampanije, ki jo 
hočejo izkoristiti v protijugoslovanske namene. 
Slovenci k tej kam paniji nismo pristopili, ker 
smo se zavedli, kakšni ljudje so stali za njo in 
kakšni so njihovi cilji. Vse bolj pa smo se posto­
poma začeli zavedati, kaj utegnemo doživeti s 
to industrijsko prosto cono, ki bo zajela 25 kva­
dratnih kilometrov lcraške zemlje. Doslej smo 
prenesli razlastitve nekaj sto hektarov, kilome­
tri in preseljevanje so nam bili prihranjeni...

Nasprotovanje proti prosti coni pa ni prišlo 
samo iz desničarskih krogov, ki imajo svoje do­
bro znane cilje in niti ne sam o iz krogov slo­
venske manjšine. Vse bolj so prišli do veljave 
glasovi strokovnjakov in izvedencev, ki govori­
jo kritično o upravičenosti umestitve industrij­
skih velikanov na Krasu. Ne gre samo za v a­
rovanje okolja in zaščito pred onesnaževanjem 
tržaškega obmestnega ambienta, pač pa  tudi za 
strogo gospodarske nagibe. V severni Evropi je 
nastalo že več podobnih velikanov in spodnjo 
mejo velikosti industrijskih con so določili prav 
pri 25-ih kvadratnih kilometrih, vendar pa s 
pogojem, da obstajajo možnosti še nadaljn jega 
širjenja. Te možnosti pa v trikotu Opčine - Se-

Pri okrogli mizi o industrijski prosti 
coni na Krasu v DSI so sodelovali dr. 
Egidij Vršaj, dr. Aleš Lokar, dr. Jože 
Škerk in Aleksander Mužina.



Žana - Bazovica n i . . .  O bstajata torej edinole 
dve razlagi: ali se velikan že rojeva kot pritli­
kavec in ima torej omejene razvojne možnosti, 
ali pa gre za tih načrt, da bi cona počasi in 
pod silo razm er prerasla postavljene meje in se 
razpasla preko cest in železnic na celo kraško 
planoto tja preko Opčin, proti Proseku in N a­
brežini . . .  tedaj ne bomo več imeli strnjene va­
si, ne teritorija, tedaj ne bomo več skupnost. 
Kaj nam bodo tak ra t pom agale dvojezične ta­
ble in kakšno zadovoljstvo nas bo lahko prevze­
lo, da bomo kot posamezniki (morda) imeli 
prednost pri nastavljanju  v notranjosti.

Industrijska prosta cona bi najbolj racional­
no stala  ob morju in te možnosti so na Sever­
nem Jadranu  dane. Taka lega namreč zagotav­
lja konkurenčnost in vabi druge naložbe zaradi 
neposrednosti prevozov. Trikotnik n a K rasu  pa 
je 20 km daleč od pristanišča, pretovarjanju se 
ni moč izogniti, graditi je treba nove ceste, že­
lezniške priključke in izogibališča, zagotoviti je 
torej treba velika sredstva za infrastrukture. V 
obdobju gospodarske krize, ki ne kaže znakov 
popuščanja, je vsa ta zadeva kar se da nego­
spodarna. Tudi s pravnega stališča se obetajo 
veliki zapleti, saj je vrsta točk in norm pred­
videnih v sporazum u v očitnem protislovju z 
italijanskim i kot tudi z jugoslovanskim i za­
koni . ..

Nič manj pomislekov ni prosta industrijska 
cona na K rasu  vredna z ekološkega stališča, 
saj bo stala na področju, ki je bilo prvotno m iš­
ljeno kot integralni del zelenega pasu  okoli 
Trsta, njegova pljuča, naravni rezervat, po os­
nutku novega urbanističnega načrta, pa  narav­
ni park. Osimo je z vsem tem obračunal in pri­
nesel bo dim, smrad in odpadke, industrijska 
odplaka pa  bo onesnažila kraško podzemlje in 
morje. Kje po vsem tem lahko še ugotovimo ko­
rist? Trst demografsko upada (v desetih letih 
je izgubil 8 tisoč prebivalcev) in zaposlitev išče 
le malo ljudi, ogromna večina bi torej morala 
priti od drugod. Računajo, da bo industrijska 
cona takega obsega, kot se načrtuje med Opči­
nami, Sežano in Bazovico, priklicala na bližnje 
področje približno 30 tisoč delavcev, z družina­
mi 70 in več tisoč oseb torej. Za te bo treba tu­
di zgraditi domove in torej bodo na vrsti nove 
razlastitve, novi gradbeni kompleksi, del K rasa 
bi se torej spremenil v satelitsko mesto, sloven­
ski teritorij bi bil za vedno izgubljen. Spričo 
mnenj in izvajanj, ki jih vse bolj pogostoma sli­
šimo v strokovnih krogih, postaja vse bolj upra­
vičen sum, da je industrijska prosta cona bila 
načrtno vključena v osimski sporazum, da bi 
enkrat za vselej opravili s slovensko narodnost­
no skupnostjo na Tržaškem. V nasprotnem  pri­
meru pa lahko zaključimo, da gre za čisto n a­
vadno špekulacijo velekapitala in multinacio- 
nalnih družb. Z Osimom bi torej postali pred­
met še bolj brezobzirne s i l e . . .  P.

dnevniki po
LU D V IK  K LA K O Č EK  70-LETNIK
V Sydneyu v Avstraliji je 17. avgusta obha­

jal sedemdesetletnico glasbenik in kulturni dela­
vec LUDVIK KLAKOČER, doma iz Veternika 
na Štajerskem. Slavljenec je dobro znan tudi 
na Tržaškem, saj se ga  še marsikdo spominja 
kot vodje glasbenega oddelka tržaškega radia 
in uspešnega pevovodje mešanega zbora »Škr- 
janček«. Gimnazijo je Ludvik Klakočer začel v 
Škofovih zavodih v Št. Vidu nad Ljubljano, kjer 
je izoblikoval prirojeni čut in ljubezen do glas­
be, jezikov in pisanja. Že pred prihodom v Trst 
se je posvetil časnikarstvu, bil je tudi prevaja­
lec svetovno znanih del in glasbeni kritik. Po 
vojni je v Trstu pom agal na najrazličnejših pod­
ročjih: na radiu, pri gledališču in pri cerkve­
nem pevskem zboru pri Sv. Antonu. Danes ži­
vi slavljenec v Avstraliji, kam or se je izselil z 
družino. Tudi v Avstraliji se je posvetil kultur­
nemu delu, ustanovil je zbor Šlcrjanček in po­
m agal kjerkoli je bilo potrebno. Avstralske Mi­
sli so se ga  ob jubileju spomnile z daljšim  član­
kom in fotografijo.

PEK TO R A L ŠK O FA  A M BROŽIČA
Župnija Marije Pomagaj v Torontu v K ana­

di je v nedeljo, 19. septembra, poklonila sloven­
skemu rojaku škofu Ambrožiču pektoral, križ, 
ki ga  bo novi dostojanstvenik nosil poslej na 
svojih prsih. Kot poroča verski list Božja bese­
da, je načrt za križ pripravil g. Vilko Čekuta, 
izdelala pa sta ga in krila vse stroške za izde­
lavo gospoda Rak in Slokar. Pektoral je izde­
lan iz suhega zlata in vanj je vdelanih petero 
dragocenih kamnov. Ti kamni so svetopisemsko 
izbrani in zaznamovani: granat, ametist, topaz, 
safir in akvam arin. Na zlatih stranicah je upo­
dobljen venec lipovih listov — simbol sloven­
stva.

H LA PEC JE R N E J V  B U E N O S A IR E SU
V Buenos Airesu je 9. oktobra gostoval na 

odru Slovenske hiše SLOVENSKI ODER iz Men- 
doze z dram atizacijo Cankarjevega HLAPCA 
JERN EJA . Mendoški igralci so prišli v prestol­
nico n a povabilo gledališkega odseka Kultur­
ne akcije, potem ko so svojo cankarjansko pred­
stavo uspešno krstili sredi septem bra na odru 
Slovenskega doma v Mendozi. S predstavo v 
Buenos Airesu in Mendozi so se vredno uvrsti­
li v počastitev Cankarjevega leta in dodali svoj 
donesek drugim a dvema velikima umetniškima 
in kulturnima dogodkoma v letošnji sezoni Kul­
turne akcije: likovni razstavi keramike in risb 
akadem ske slikarke Bare Remec in nedavnemu 
izidu nove knjige Balantičevega pesniškega o- 
pusa.



nao rji erooantenao outteini o a ntena 0 ] initeDiioan
SK A V T O M
Č A ST N O  O BČ A N ST V O
Slovenska zamejska skavtska or­

ganizacija je po svojih močeh po­
magala slovenskemu prebivalstvu na 
potresnem področju. Že nekaj dni po 
prvem usodnem sunku so skavti iz 
Trsta in Gorice postavili šotore med 
podrte hiše v Subidu in prinesli hra­
no in obleke.

Poleti so skavti, skavtinje in dru­
gi prostovoljci cel mesec delali v 
občini Tipana.

V zadnjih tednih so z denarjem, 
ki so ga nabrali ali sami ali pa so 
ga nabrala druga društva, verske 
skupnosti, slovenska stranka, Kato­
liški glas, kupili tri rulotke. Eno so 
prepeljal v Tipano, dve pa so izro­
čili potrebnim ' družinam v Subidu. 
Ko tam ne bodo več potrebne, bo 
izkupiček uporabljen na drugačen 
način vedno v korist beneških Slo­
vencev na potresnem področju.

Vse to je le kapljica vode v mor­
ju potreb in težav, ki so jih deležni 
prizadeti ljudje. Vendar so tudi za 
to hvaležni. Tako je ahtenska občin­
ska uprava, ki predstavlja tudi pre­
bivalstvo Sublda, podelila častno ob- 
čanstvo osebam in ustanovam, ki so 
ljudem v občini priskočile no pomoč. 
Med častne občane je bila pred 
kratkim vpisana tudi Slovenska za­
mejska skavtska organizacija.

Š K E D E N JS K E  N O V ICE
Med šapirografiranimi listi, ki iz­

hajajo v okviru raznih krožkov in 
skupnosti, so se pred kratkim poja­
vile tudi ŠKEDENJSKE NOVICE, ki 
¡¡h izdaja Dom Jakoba Ukmarja v 
Skednju. Prva številka prinaša pred­
vsem novice iz škedenjskega okra­
ja. Druga številka je napovedana za 
božič.

+  Prof. IV A N  TOM ŠIČ
V Ljubljani je letos novembra pre­

minul prof. Ivan Tomšič, redni pro­
fesor za meddržavno pravo in di­
plomatsko zgodovino na ljubljanski 
univerzi. Star je bil 74 let. Pokojni 
je bil znanstvenik svetovnega slove­
sa in ugleda. Bil je tudi dvakrat de­
kan fakultete In se je med drugim 
ukvarjal z manjšinskimi vprašanji.

N A G R A D A  ZA DOBROTO
Učenci petega razreda osnovne 

šole Ivan Trinko-Zamejskl pri Dom- 
ju so letos prejeli nagrado za do­
broto »Livio Tempesta«, ki se po­
deljuje vsako leto zaslužnim otro­
kom. Priznanje so prejeli, ker so 
med šolskim letom pomagali svoje­
mu hudo prizadetemu sošolcu.

BO G O M IL B R E C E L J 
ŽU PN IK  V  N A BR EŽIN I
Bogomil Brecelj, znani in agilni 

župnik najprej v Doberdobu, pozne­
je v Zgoniku, je letos decembra po­
stal župnik v Nabrežini, kjer je na­
sledil župniku Srečku Rejcu. Gospo­
du Breclju želimo na novem mestu 
veliko uspehov in zadoščenja.

C E C IL IJA N K A  
IN  R E V IJA  ZBOROV
Zadnji dve nedelji v novembru sta 

za Trst in Gorico pomenili praznik 
zborovskega petja. 20. in 21. no­
vembra je bila v Gorici tradicional­
na letos že devetnajsta revija zbo­
rov Cecilijanka, no kateri je nasto­
pilo 16 zborov iz zamejstva. Nasled­
njo nedejlo, 28. novembra, pa je bi­
la v Trstu tradicionalna revija zbo­
rov, ki jo prireja ZCPZ s Tržaškega. 
Na tej reviji je nastopilo 12 zborov.

TEO LO ŠK I T E Č A J 
V  T R ST U
Z letošnjo jesenjo se je v Mari­

jinem domu v ulici Rlsorta v Trstu 
začel teološki tečaj, ki bo trajal do 
3. junija 1977. Tečaj je vsak petek 
zvečer in se ga lahko udeleži vsak­
do. Na koncu bodo lahko tečajniki 
naredili izpite in prejeli diplomo, ki 
jih bo usposabljala za poučevanje 
verouka.

D V O JEZIČ N O
P O SL O V A N JE
Poslej bo dežela Furlanija - Ju­

lijska krajina finansirala dvojezično 
poslovanje slovenskega šolstva v na­
ši deželi. Deželni svet je namreč z 
glasovi vseh demokratičnih strank o- 
dobrll zakonski osnutek svetovalca 
Slovenske skupnosti dr. Draga Što­
ke o popolnem kritju vseh stroškov, 
ki so v zvezi z dvojezičnim poslo­
vanjem' slovenskih šol.

IZ D E LO V A N JA  
D SI in  SK K
Društvo slovenskih izobražencev 

nadaljuje svojo sezono z večeri, ki 
so za vse okuse. V ponedeljek, 8. 
novembra, je predaval dr. Bogo Sen­
čar o svojih vtisih s poti po Ameri­
ki. Predavanju je dal naslov »Obisk 
v Rhode Islondu«. Naslednji ponede­
ljek, 15. decembra, je sledila pro­
slava 20-letnice madžarske vstaje, 
ki jo je pripravil Saša Martelanc, iz­
vedli pa so jo Matejka Maver, Ma­
rijan Bajc in Livij Valenčič. Tržaški 
italijanski pisatelj Fulvio Tomizza je 
bil gost večera v ponedeljek, 22. no­
vembra. Srečanje je bilo ob premie­
ri njegove dramatizacije Cankarje­
vega Martina Kačurja v tržaškem i- 
talijanskem gledališču. Nadvse teme­
ljita in zanimiva je bila končno raz­
prava za okroglo mizo o industrij­
ski coni na Krasu. Pri okrogli mizi 
so sodelovali prof. Aleš Lokar, dr. 
Egldij Vršaj, dr. Jože Škerk in Alek­
sander Mužlna

Večeri v DSI so vsak ponedeljek 
ob 20.15.

Živahno dejavnost ima tudi Slo­
venski kulturni klub, to je mladinska 
organizacija, ki združuje v glavnem 
študirajočo mladino in ima svoje 
redne sestanke na sedežu Sloven­
ske prosvete v Donizettijevi ulici 3 
vsako soboto ob 19. uri. Iz delova­
nja SKK naj tokrat omenimo pre­
davanje časnikarja Saša Rudolfa o 
olimpijskih igrah v Montrealu, raz­
pravo o preštevanju na Koroškem 
(skupaj z Mladinskim krožkom v Tr­
stu), predavanje dr. Draga Legiše 
na isto temo in nepogrešljiv obisk 
sv. Miklavža.

Dr. M A K SIM IL IJA N  
D RŽEČN IK 30 LET ŠK O F
15. decembra je obhajal trideset­

letnico škofovskega posvečenja ma­
riborski škof Maksimilijan Držečnik. 
Mariborsko - lavantinska škofija i- 
ma v seznamu od ustanovitve leta 
1228 že 59 škofov. Mariborski škof 
je bil tudi božji služabnik Anton 
Martin Slomšek, čigar odločitve so 
imele daljnosežne posledice za vse 
Slovence.



IVO JEVNIKAR

Drobci iz manjšinskega sveta
DVA KO N GRESA

Letos poleti sta  imeli svoj 'kongres najpo­
membnejši mednarodni m anjšinski organizaciji: 
AIDLCM (Mednarodno združenje za zaščito 
ogroženih jezikov in kultur, c/o J. Costa, 22 rue 
Greuze, 66000 Perpignan, Francija) in FUENS 
(slovenska kratica za Federalistično unijo evrop­
skih narodnostnih skupnosti; mednarodne kra­
tice so francoska UFCE, nem ška FUEV in angle­
ška FUEN, naslov: O. Meinhardt, Ryesgade 
62/38, 2100 Köbenhavn Ö, D anska). Poleg teh 
zvez delujejo v korist m anjšin še številne u sta­
nove in društva. M inority  R ig h ts  G ro u p  (36 Cra­
ven Street, London WC2N 5NG, Velika Britanija) 
izdaja študije o problemih narodnih, socialnih 
in drugih m anjšin v različnih državah po sve­
tu. Založba W ilhelm  B ra u m ü lle r  (Servitengas- 
se 5, 1092 Wien, A vstrija) tiska strokovne knji­
ge o manjšinah in mernarodno trimesečno revi­
jo o m anjšinskih vprašanjih E u ro p a  E th n ica , ki 
je naslednica glasila  predvojnega Kongresa ev­
ropskih narodnih manjšin N atio n  un d  S ta a t  ,med 
uredniki sta znana strokovnjaka Veiter in He- 
raud; revija, ki je letos v 33. letniku, prinaša 
razprave, novice o m anjšinah, prikaze novih 
knjig in uradna sporočila FUENS). In štitu t z a  
n a ro d n o stn a  v p r a š a n ja  (Cankarjeva 5, 61000
Ljubljana) se ukvarja predvsem  z vprašan ji slo­
venskih m anjšin in m anjšin v Jugoslaviji, obča­
sno pa izdaja R ra z p ra v e  in  g rad iv o  (od leta 1960 
je izšlo osem zvezkov, letošnja aprilska 7 . - 8 .  
številka je posvečena m anjšinskim  vprašanjem  
v Avstriji). Istitu to  d i so c io lo g ia  in tern az io n a le  
di G o riz ia  (ISIG, ul. M alta 2, 34170 Gorica) pre­
učuje tudi manjšinsko problematiko. Istitu to  
D an tesco  E u ro peo  v M ilanu se poteguje za m anj­
šinsko univerzo (pri občasnih srečanjih sodeluje 
tudi deželno vodstvo Slovenske skupnosti). Za 
manjšine se zavzemajo tudi esperantska druš­
tva, jezikoslovne in sociološke fakultete, organi­
zacije na regionalni ravni in seveda ustanove 
sam ih manšin.

Kongres FUENS je bil 19. septembra v Edim- 
burgu. Šlo je za izredni kongres, ki je le sprejel 
novi statut. Zveza je nastala leta 1949, da bi na­
daljevala delo Kongresa evropskih narodnih 
manjšin. Vanjo so vključene kot redne članice 
le organizacije, ki so izraz kake manjšine. Raz­
širjena je predvsem po srednjem in severnem 
delu zahodne Evrope. Člana FUENS sta tudi

Slovensko ljudsko gibanje iz naše dežele in N a­
rodni svet koroških Slovencev s Koroške. Med 
podpredsedniki je koroški Slovenec dr. Reginald 
Vospernik. V mladinski komisiji, ki im a sam o­
stojno delovanje in vodstvo, sta tudi Slovenski 
kulturni klub iz Trsta in Koroška dijaška zveza 
iz Celovca.

Dela te zveze pri nas zadnje čase ni bilo do­
volj čutiti, kaže pa, da je novi tajnik Meinhardt 
razgibal članstvo. Zveza je imela več stikov z 
evropskim parlamentom, tajnik in predsednik 
Joergensen sta  se udeležila zborovanj in mani­
festacij v različnih državah in sta večkrat in­
tervenirala pri oblasteh v korist manjšin, pri­
pravlja se kongres, ki bo septem bra 1977. Tam 
naj bi razpravljali o evropskem združevanju in 
manjšinah, o m anjšinski zaščiti v vzhodni Ev­
ropi, posodobili naj bi tudi T em eljn a  n ače la  
m a n jš in sk e g a  p ra v a , ki jih je zveza sestavila le­
ta 1967.

M agn o  ch arto  m an jš in sk ih  p ra v ic  je letos 
sprejel tudi redni kongres AIDLCM, ki je bil 
v Chatillonu v dolini Aoste 24. in 25. julija. Na 
zborovanju so obširno razpravljali o položaju 
manjšin v Avstriji in v dolini Aoste. Za novega 
predsednika so izvolili znanega strokovnjaka 
prof. Guya Hérauda, dosedanji predsednik K a­
talonec Espriu je postal častni predsednik, potr­
dili pa so tajnika Jordija Costo in, med pod­
predsedniki, prof. Borisa Pahorja iz Trsta.

Mednarodno združenje za zaščito ogroženih 
jezikov in kultur je nastalo leta 1962, povezuje 
pa nepolitična društva in posameznike. To je 
omogočilo združenju zelo aktivno prisotnost v 
javnosti, saj nekaj navdušenih posameznikov 
lahko večkrat več naredi kot pa  zveza društev, 
ki je podvržena birokratizaciji. Združenju je u- 
spelo zbrati predstavnike zelo številnih m anj­
šin, predvsem med »prepovedanimi narodi« in 
»odrezanimi jeziki«, če se sm eta tako uporabiti 
naslova Salvijevih knjig o narodih brez drža­
ve in o jezikovnih in kulturnih otokih.

To velja v polni meri za Italijo, kjer je zelo 
aktiven federalni odbor združenja, ki deluje od 
Leta 1967. Med glavnimi garači sta Tržačana 
prof. Boris Pahor, ki o tem delu poroča v dra­
gocenih dnevnikih in člankih v Zalivu in No­
vem listu, ter prof. Sam o Pahor.

Sad  dela italijanskega federalnega odbora 
so tudi pobude za nekatere pomembne publika­
cije o manjšinah. To velja za znano knjigo o



manjšinah v Italiji Le lin gu e  ta g lia te  (založba 
Rizzoli, Milano) Sergia Salvija, ki je v kratkem 
času doživela dve izdaji (jan uarja  in m aja le­
ta 1975). Isti avtor je že leta 1973 izdal obširno 
knjigo Le n azio n i p ro ib ite  o desetih evropskih 
narodih brez države pri založbi Vallecchi v 
Florenci. V tem mestu izdaja tudi revijo II b i­
m estre  (via Kiev 26, 50126 Firenze), ki posveča 
del svojega prostora m anjšinskim  vprašanjem .

Na knjigo Le m ille cu ltu re  (Ulderico Bernar­
di in drugi, založba Coinés, Rim 1976, 280 str.,
3.000 lir) in na njen nastanek je opozoril že Bo­
ris Pahor (Novi list, 18.11.76). Tudi te knjige bi 
ne bilo brez AIDLCM. Poleg uvodne Bernardije- 
ve študije so v njej pričevanja o nekaterih m anj­
šinah v Italiji (dva sestavka je že objavila prva 
številka revije M inoranze). Med avtorji sta Bo­
ris Pahor in Samo Pahor, ki poroča o Slovencih 
v Italiji. Zelo zanimivi so podatki o nastanku in 
ustroju AIDLCM, za katere zvemo iz spisa ta j­
nika italijanskega federalnega odbora AIDLCM 
prof. Tava Burattija in iz objavljenih pravil in 
listin združenja.

N ationale M inderheiten in W esteuropa
To pa je naslov knjige, ki jo je izdala lani 

B u n d eszen tra le  fü r  po litisch e  B ild u n g  v Bonnu. 
Gre za zbirko 30 referatov o m anjšinski proble­
matiki in o nekaterih m anjšinah v zahodni Ev­
ropi. Skupno 120 strani drobnega dvokolonskega 
tiska. Dragoceno gradivo, ki pa  žal ne obravna­
va Slovencev v Italiji in Avstriji. Le na zemlje­
vidu na straneh 48 in 49 daje te številke: Slo­
venci na Koroškem 25.472, v Italiji 65.000.

S o vensko v p r: san je  n a  univerzi
Že večkrat je bilo poudarjeno, kakšno veliko 

vlogo bi lahko imelo tržaško vseučilišče, če bi 
se odprlo kulturnim in znanstvenim vplivom 
sosednjih narodov in opravljalo tudi posredni­
ško vlogo. N a univerzi bi se m orala tudi bolj 
poznati tukajšn ja stvarnost, ki jo oblikujeta dva 
naroda. Položaj se počasi izboljšuje, čeprav še 
ni bilo odločnejših korakov odgovornih (pomi­
slimo le na mesto, ki je odmerjeno slovenskemu 
jeziku, književnosti, zgodovini, kulturi).

Že prejšn ja leta so slovenski akadem iki pi­
sali teze tudi o slovenskih vprašanjih, na raz­
nih fakultetah delujejo tudi nekateri profesorji 
in asistenti slovenske narodnosti.

Razveseljivo je dejstvo, da prihajajo sloven­
ska vprašan ja tudi v program e nekaterih pred­
metov. Tako je že v akademskem letu 1974/75 
skupina italijanskih slušateljev političnih ved 
sodelovala pri sem inarju o m anjšinski proble­
matiki v naši deželi, ki ga  je vodil dr. Emidij 
Susič. N a podlagi dokumentacije z m anjšinske 
konference so napisali svoje referate. To je bil 
del program a za izpit socio lo g ije  e tn ičn ih  odno­
sov. Slušatelji tega m ladega predm eta imajo na

razpolago tudi zanimiva skripta (Anna M aria 
Boileau, Raimondo Strassoldo, Emidio Su ssi: 
Tem i d i so c io lo g ia  delle  re laz ion i etn iche, ISIG, 
Gorizia 1975, 179 str.), ki govorijo o klasifikaciji 
manjšin, sprem enljivkah in sociopsiholoških 
razsežnostih m anjšinske problematike. To so si­
cer začasna skripta za interno uporabo (avtorji 
v uvodu obljubljajo popolnejše delo), ki pa pri­
čajo o strogo znanstvenem, teoretskem obrav­
navanju vprašanja, ki ga  včasih obravnavamo 
vse preveč čustveno. Bogata je tudi bibliogra­
fija  (dosti am eriških avtorjev).

V lanskem  akademskem letu je šest sloven­
skih slušateljev ekonomske zgodovine (prof. Ta- 
gliaferri) na tržaški ekonomski fakulteti sesta­
vilo in tudi ciklostiliralo 164 strani dolgo semi­
narsko nalogo v italijanščini R az v o j s lo v en sk e­
g a  z a d ru ž n iš tv a  v F u r la n iji - Ju li jsk i  k ra jin i od 
le ta  1880 do d ru g e  svetov n e  vo jne. V delu, ki je 
nastalo n a podlagi slovenskih in italijanskih vi­
rov ter tržaškega sodnijskega arhiva, je zbrano 
zelo veliko gradiva, preslikani so tudi nekateri 
dokumenti, objavljen je doslej najpopolnejši se­
znam vseh takratnih slovenskih zadrug itd. Po­
dobna raziskava je bila pri istem profesorju tu­
di leto prej, poglobiti pa jo mislijo tudi v tem 
letu.

V kratkem bo ciklostilirana tudi raziskava, 
ki jo je sestavilo v preteklem akadem skem  letu 
petnajst slovenskih slušateljev tržaške leposlov­
ne fakultete. Pri sem inarju o italijanski zgodo­
vini od konca druge svetovne vojne do politič­
ne krize v petdesetih letih, ki so ga  vodili pro­
fesorji Sala, Rovatti in drugi, so ti študentje 
prevzeli vsestranski prikaz tržaškega vprašanja 
od leta 1945 do 1954.

Slovenski slušatelji iste fakultete mislijo v 
tem akadem skem  letu prirediti za italijanske 
sošolce okroglo mizo o Cankarju in dvodnevni 
tečaj o slovenski m anjšinski problematiki. Le­
tos vodijo tudi profesorji Sala , Apih in Jože 
Pierazzi (ki je letos prevzel zgod ov in o  s lo v a n ­
sk ih  n aro d o v )  sem inar o zgodovini južnih slo­
vanskih narodov s posebnim poudarkom na 
zgodovini odnosov med Italijo in Jugoslavijo 
ter medsebojnih vplivov narodov teh sedanjih 
držav v času  risorgimenta.

Globalnost in postopnost

N a tržaški m anjšinski konferenci leta 1974 
je vzbudil pozornost poseg tržaškega profesorja 
ustavnega in deželnega prava Sergia Bartoleja. 
Takrat je v Primorskem dnevniku (13.7.74, str. 
10) objavil celo pojasnilo, da bi preprečil ne­
sporazume. Kljub temu je njegov Slovencem 
naklonjeni, a globalni zaščiti nenaklonjeni se­
stavek dobil oznako »teoretizacija postopnosti«.

V oceni m anjšinske konference, ki jo je ob­
javil v reviji Trieste (št. 95, oktober 1974, str. 
10-11), je bil še bolj rezek: globalna zaščita,



predvsem pa reševanje problemov s »paketom« 
kot na Južnem  Tirolskem, je nevarna, ker u- 
stvarja nesorazm erja v družbi in zakonodaji. 
M anjšinska vprašan ja je treba reševati ob ures­
ničevanju reform, ki jih zahteva ustava. Ravno 
pom anjkljiva stopnja demokratičnosti in svobo­
de v državi je kriva nezadovoljivega položaja 
slovenske manjšine.

V drugem  zvezku zbornika S tu d i in onore 
d i M an lio  U d in a  (A. Giuffré editore, Milano 
1975, str. 1333-1373), ki je prišel pred kratkim 
v promet, objavlja prof. Bartole razpravo P ro­
fili d e lla  con dizion e d e lla  m inoranzci lin g ü is ti­
ca  s lo v e n a  n e ll ’o rd in am en to  ita lian o , ki razvija 
govor na m anjšinski konferenci. Delo vsebuje 
zanimive elemente, v svojih skrajnih posledicah 
pa teoretizira kar drugorazredno st slovenske 
manjšine. Sestavek je nastal pred osimskim 
sporazumom, zato ne upošteva novega položa­
ja. Bartole sam  pa je, se zdi, medtem delno spre­
menil nekatera stališča.

Avtor sprejem a Pizzorussovo tezo, da je 
m anjšinska zaščita ustavno načelo, ne pa snov, 
ki naj bi bila v pristojnosti te ali one oblasti. 
Priznava potrebnost zaščite m anjšine kot skup­
nosti, ne le njenih članov kot posameznikov. 
Utemeljuje razširitev m anjšinskih pravic trža­
ških Slovencev na vse deželno ozemlje. To s 
tem, da pokaže n a možnost, da se posebni sta­
tut, ki je bil priložen londonskemu memoran­
dumu, aplicira obenem z ustavnimi določili, s 
katerimi im a veliko skupnega (npr. jezik pred 
sodiščem in ozemlje krajevnih uprav). Pri tem 
pa pripominja, da je »italijanska pravna uredi­
tev« pri uresničevanju 6. člena ustave izbrala 
za vsako manjšino drugačen način zaščite. Gre 
za neko usmerjenost, ki morda ni zavestna, a 
je za Bartoleja, ki jo raziskuje, očitna. Za Slo­
vence je to reševanje s pomočjo in z izkorišča­
njem rednih zakonov in raznih m anjših poprav­
kov ter upravnih aktov, ne pa  s posebnimi, sta­
tičnimi, ločenimi pravnimi ali ozemeljskimi in­
stitucijam i in določili ali »paketi«. Če ta sistem 
večkrat ne deluje, je krivda v počasnosti de­
m okratičnega razvoja vse italijanske družbe. 
Taka zaščita je lahko model za ostale manjšine 
v Italiji. Izjeme so Južni Tirolci in Aostanci.

Ravno tu se je treba ustaviti in razmisliti. Ni 
mogoče govoriti o »izbiri ureditve«, saj je to, 
kar pride vanjo, sad  boja m anjšin in njihovih 
podpornikov. Pozitivne rešitve, ki jih našteva 
avtor, niso prišle sam e od sebe. N aše izkušnje 
učijo, da je potrebna globalna zaščita, ki naj 
popravi pretekle krivice in postavi temelje p ra­
vičnejši bodočnosti. Šele potem more in mora 
m anjšina sproti izkoriščati redne zakone in se 
uresničevati v novih možnostih, saj ni namen 
globalne zaščite ta, da reši vsa možna vpraša­
nja. Tak temelj obstaia v Aosti, predvsem pa na 
Južnem  Tirolskem, obljubljen pa  je bil tudi Slo­
vencem (dežela s posebnim statutom itd.). Od­

rekanje upravičenosti globalne zaščite, češ da 
je to zapiranje, ki je tuje ureditvi, potiska na­
šo manjšino v drugorazredni položaj. Demokra­
tični razvoj in sprotno izkoriščanje možnosti 
bosta težko prinesla Slovencem zaščito, kot je 
tako izdelano predvidena za Južne Tirolce. Tu­
di bi nihče ne mogel danes očitati Slovencem 
nestrnjenosti, ko bi bilo v preteklih letih pre­
povedano načrtno sprem injanje narodnostnega 
razm erja v slovenskih krajih.

V razpravi je originalna Bartolejeva teza, da 
je londonskemu memorandumu priloženi poseb­
ni statut, o naravi katerega dolgo razpravlja, 
dejansko ustavna konvencija, to je tihi dogo­
vor med ustavnimi organi, da se v odnosu do 
slovenske manjšine ravnajo po določilih poseb­
nega statuta. O tem bi se morali izreči strokov­
njaki, na vsak  način ima taka konvencija več 
šibkih točk.

Do določenega prem ika je prišlo pri tem av­
torju v članku, ki je izšel v zadnji številki re­
vije Trieste (št. 102, oktober 1976, str. 10-11). Po 
podpisu osim skega sporazum a in po dogodkih 
v zvezi z uporabo slovenščine v izvoljenih sve­
tih, ko je večina zahtevala državni zakon, ki 
naj dovoljuje slovenščino, se je namreč pokaza­
lo, da se lahko im ata trenutno 6. člen ustave 
in 3. člen posebnega statuta naše dežele za pre­
več splošna, zato je potreben državni zaščitni 
zakon, ki naj odpravi nejasnosti. Pri tem misli 
avtor na vprašanje jezika, vendar im a lahko 
stvar širšo veljavo. Bartolejev model bi mogel 
namreč delovati le v precej boljših razmerah, 
ko bi bil minimum m anjšinskih pravic izven 
debate.

(se n a d a l ju je )

LJUBKA ŠORLI

Teče Soča
Teče b is t r a  S o č a  po dolini 
m im o g ričev , cest, n a se lij, K rn a , 
zvon ko poje  ho p išč a l sreb rn a , 
son ce p o z ib av a  n a  g lad in i.

M ed b re g o v a  d v a  in  p rod  u je ta  
re sn im  je  g o r ja n o m  d ru ž b a  d r a g a ;  
rodn i dom  lju b iti jim  p o m ag a , 
ča se  vse  m ed n jim i vez  je  sve ta .

N a d  T olm inom  in v asm i okoli 
M en g o rsk a  M a r ija  zvesto  ču je.
K  n je j T o lm in sk a  že s to le t ja  m oli.

In M a r ija  v s rc u  se  rad u je . 
L ju d stv o  teh  dolin  ji  je  po v o lji :  
v iz ro č ila  dedov še veru je .



Uspeh slovenskega umetnika v Verdiju
Krstna izvedba Merkujevega Kačjega pastirja

Čeprav ni v navadi, da bi Mla­
dika ocenjevala operne predstave, 
tokrat ne more mimo dogodka, ki je 
v našem kulturnem življenju nevsak­
danji, če ne celo izjemen, saj se 
ta dogodek časovno vključuje v te 
poznojesenske dni leta 1976, ko 
so se ob kdovekateri ugodni konste­
laciji »vremena« nad tržaškim ne­
bom toliko zjasnila, da je končno 
slovenski umetnik lahko enakoprav­
no stopil na deske tržaškega oper­
nega in dramskega gledališča.

Pri Merkuju sicer ne gre za prvi 
prodor v italijanski glasbeni svet, 
kjer ima ta skladatelj že dolgo svoj 
prostor pod soncem. Je pa prvič, 
da se mu odpro vrata tržaškega 
Verdija, in to za krst njegovega o- 
pernega prvenca. Vsekakor od skla­
datelja s tolikšno glasbeno kulturo 
in z dolgoletnim skladateljskim sta­
žem pričakuješ če že ne presene­
čenja, prav gotovo kultiviranega 
glasbenega izraza, nekaj inventivno­
sti, skratka neoporečnega muzicira­
nja. Toda opera je vendarle muzi­
ka, ki ni namenjena le ušesu; to je 
glasba, katere pomembni medij mo­
ra vendarle postati oder, skratka tu 
ne gre brez neke vizualne poved­
nosti. Zato utegne postati operni 
prvenec komornega skladatelja kdaj 
tudi neposrečen poskus. Najmanj, 
kar se utegne zgoditi je to, da boš 
poslušal kantato ob vzporednem 
Spektaklu na odru.

Da je Merku s svojo pravljično 
opero v dveh dejanjih uspel in po­
žel vrsto ugodnih kritik v italijan­
skem kulturnem prostoru, gre v prvi 
vrsti zasluga trem enakovrednim so­
ustvarjalcem opere, brez katerih bi 
opera najbrž pokazala nekaj prej o- 
menjenih hib. To je najprej li­
breto Svetlane Makarovičeve, ek­
splozija zdaj sanjske zdaj pošastne 
fantazije, magijo, ki morda niti ni 
bila do konca Izkoriščena, vsaj nje­
na lirična komponenta ne! Povsod, 
kjer libreto prerase v pravo demo- 
nijo s primesjo tragičnega, so se

scenarist, režiser, llbretistka in skla­
datelj ujeli na neki izjemni ravni In 
Kačji pastir je postal nepozabno u- 
metniško doživetje. Drugod je bilo 
občutiti osnovno doživljajsko sklad­
je zlasti med pesnico in skladate­
ljem, dasiravno je v prvi več magije, 
več žensko intuitivnega, v Merku- 
jevi glasbi pa več trpljenjskega, več, 
bi rekli, čustvene in intelektualne raz­
vidnosti. V glavnem pa je le šlo za 
sinhronizirano soustvarjanje obeh. 
Posebno vlogo ima pri uspehu ope­
re, pri njenem čaru, brez dvoma 
njen tretji (v odrskem smislu celo 
prvi) čarovnik: scenarist Klavdij Pal­
čič. Najbrž ni imel nikoli toliko pri­
like, da do takšne mere sprosti svo­
jo ustvarjalno domišljijo, saj mu je 
libreto ponujal najbrž celo več, ka­
kor je bilo mogoče potem na odru 
tehnično izvesti. Že to, kar smo vi­
deli, od svetlobnih učinkov do tega. 
kako je podoživel magični svet li­
breta, kako je oživel oder z neizčrp­
nimi domisleki svoje domišljije, je 
bilo gledalcu predstave zares ču­
dovito umetniško doživetje z lastni­
mi razsežnostmi. Edini pomislek ob 
tej igri v igri je ta, da je Palčič pre­
močna umetniška osebnost, zato je 
kdaj pa kdaj tako obvladal oder s

čarom svojih podob in tako suvere­
no obljudil sceno, da je poslušalec po­
zabil na muziko in se prepustil nje­
mu. Režiser Pressburger se zdi, da 
je prav tako v tem iskanju ravno­
vesja med vsemi tremi akterji pred­
stave nekoliko podlegel Palčiču na 
račun Merkuja. Vsekakor pa ni lah­
ko režiserju uravnovešati treh ena­
kovrednih si umetnikov v harmonič­
no celoto. In če je opera uspela, 
je vsekakor za ta uspeh najbrž v 
prvi vrsti zaslužen odlični, zavzeti 
In domiselni (predvsem pa pogum­
ni) Pressburger. Ob tem razmišlja­
nju smo opustili ocenjevanje izva­
jalcev, dirigenta, orkestra, pevcev, 
saj to ni bil naš namen. Tudi nismo 
posebej ocenjevali Merkujeve skla­
dateljske veščine In iskali raznih 
»izmov« v partituri; niti nismo teh­
tali, ali se je bolje znašel v ljud­
skem melosu ali v modernem ek­
spresionističnem Izrazu. Dovolj je, 
če mu od srca čestitamo, da je 
v svojem Iskrenem iskanju uspel. 
Posebej še zato, ker je tako potrdil 
našo slovensko prisotnost v trža­
škem (tudi italijanskem) kulturnem 
prostoru enkrat tudi slovenski glas­
benik.

ZORA TAVČAR



Anketa o radiu Trst A
Mislim, da se že dolga leta niso Slovenci tostran pa 

tudi onstran meje tako živo zavedli svoje navezanosti na 
slovensko radijsko postajo kot prav ob nedavnih spre­
membah. To, kar so sprejemali dolga leta pasivno in 
kot samo ob sebi umevno, se je naenkrat spremenilo. 
Ljudje so te spremembe občutili, kot da se jim majejo 
tla pod nogami. Že od 4. oktobra naprej ni bolj pri­
ljubljenega argumenta za debato kot komentiranje in 
kritiziranje teh novosti, zakaj logično je, da so naše 
poslušalce zbodle predvsem negativne strani reforme. 
In prav v tem je tudi uspeh teh sprememb: da so nam­
reč našega poslušalca zbudile iz pasivnosti in otopelo­
sti, da ije postal zainteresiran za usodo postaje Trst A. 
Tudi v naši reviji smo želeli zbrati nekaj sodb o no­
vostih v oddajanju slovenske radijske postaje. Obrnili 
smo se na poslušalce iz različnih kra-jev, različnih sta­
rosti in različnih poklicev. Njihove sodbe so zanimive, 
ker neposredno in živo izražajo skrb, da bi po reformi 
radijskih oddaj ne imeti od slovenskega radia manj kot 
pred njo.

Vprašanja, ki smo jih postavili, so bila sledeča:
7. KATERE SPREMEMBE V ODDAJAH RADIA TRST A 

SO VAS NEPRIJETNO PRIZADELE?
2. KATERE NOVOSTI V SPOREDIH PA UGODNO OCE­

NJUJETE?
3. BI NAM LAHKO POVEDALI NA KRATKO SVOJE 

MNENJE O POROČILIH, KULTURNIH IN AKTUALNIH 
ODDAJAH, O GLASBENIH ODDAJAH, O IGRANEM 
SPOREDU?

4. SE VAM ZDI DELITEV SPOREDOV NA TRI PASOVE 
(DOM IN IZROČILO, ZA MLADE IN DELO IN KULTU­
RA) UMESTNA IN PRAVILNA?

5. POSLUŠATE NA SPLOŠNO VEČ ALI MANJ SLOVEN­
SKO RADIJSKO POSTAJO PO UVEDBI REFORME?

M ILKO C IBIC  - Prosek - km etovalec

7. Najbolj me je prizadela prezgodnja ukinitev večer­
nega radijskega sporeda. Pri tej reformi čutim pravo 
pomanjkanje večernih radijskih iger. Vendar bi lahko 
vsaj oddajali neprekinjen glasbeni spored (klasično glas­
bo), med tem sporedom pa bi še enkrat prebrali naj­
važnejše novice.

2. Ugodno bi ocenil le malo novosti, kajti navajen 
sem bil prejšnjega radijskega sporeda in se novemu ni­
sem še privadil, da bi ga lahko v celoti pozitivno oce­
nil. Vendar se mi zdi pozitivno to, da so glasbene od­
daje privlačnejše, kajti pripravljalci predstavijo posamez­
ne plošče; poleg tega pa ugodno ocenjujem to, da se 
popoldanski program odvija nepretrgoma.

3. Poročila se mi zdijo boljša predvsem zato, ker pri 
njih sodeluje več oseb in so zato obsežnejša (npr. ob 
19. uri).

V sporedu kulturnih in aktualnih oddaj je zanimiva, 
čeprav kratka, oddaja »Iz kulturne beležnice«; za po­

prečnega poslušalca pa je zadovoljiva tudi oddaja o in­
formaciji slovenskih časopisov, ali pa oddaja iz sloven­
ske književnosti (vendar ta oddaja je navadno v jutra­
njih urah, zato jo poslušam le redkokdaj); nekoliko pre­
revne pa se mi zdijo glasbene kritike; slednje bi morale 
biti bolj poglobljene.

Pri glasbenih oddajah pa je nedvomno preveč mo­
derne glasbe (mogoče me to moti, ker spadam v sta­
rejšo generacijo) in tudi niso vse oddaje na najboljši 
višini.

Ukinitev večernega radijskega sporeda pa najbolj 
občutim prav pri radijskih igrah, kajti te sem prej stalno 
poslušal, ker so bile vedno dobro pripravljene (lep jezik, 
jasna in čista izgovarjava, izbrane igre). Prenos teh iger 
na popoldanski spored me je zelo prizadel, kajti člo­
vek ob tistem času ne more biti vedno doma ob radij­
skem sprejemniku.

4. Delitev sporeda na tri pasove sam ne vem, kako 
bi ocenil, kajti jutranji spored poslušam le redkokdaj; 
mogoče bi bilo primernejše, če bi nekatere oddaje iz ju­
tranjega sporeda (npr. že omenjeno oddajo iz slov. 
književnosti) prenesli na večerni spored.

5. Po uvedbi reforme nedvomno poslušam manj ra­
dijski program, kajti prej sem vsak večer slonel ob ra­
dijskem sprejemniku do zadnjih poročil.

JO Ž IC A  L E G IŠA  B recelj - D evin - gospodin ja

7. Vsekakor se mi zdi, da se večerne oddaje končajo 
prezgodaj.

3. Poročila so, vsaj nekatera, v neprimernih urah. 
Kdo jih na primer posluša ob 10. uri? šolarji in študent­
je se vračajo domov po 13. uri. Ali je Glasba po željah 
namenjena samo gospodinjam in starejšim ljudem, ki so 
ob 12. uri doma?

Ob nedeljah popoldne ni skoro kaj poslušati. Poro­
čila so prezgodaj, prav tako Glasba po željah. Za tiste, 
ki jih šport ne zanima, je športno popoldne nadvse dol­
gočasno. Mislim, da ni toliko športnih ljubiteljev, da je 
tej oddaji namenjeno celo nedeljsko popoldne. Ob ne­
deljah pogrešam predvsem oddajo »Kdo, kdaj, zakaj«, 
»Nedeljski vestnik« (novice, zbrane z vsega sveta, ki 
so bile na sporedu po poročilih ob 14.15) ter večerno 
oddajo »Pratika, slovenske viže in popevke«.

5. Kdor dela od 8.30 do 12.30 in od 16. do 19.30 je 
po uvedbi te reforme zelo prikrajšan glede poslušanja 
poročil in drugih oddaj, zato na splošno poslušamo mani 
slovensko radijsko postajo.

BO R IS ARTAČ - Opčine - študent V. I. realne gimn.

7. Predvsem me je prizadel prezgodnji konec oddaj, 
odprava zadnjih poročil, posebno ker po koncu radij­
skega programa ni ustreznega televizijskega programa 
v slovenščini.

2. Ugodno pa ocenjujem non stop oddajanje, krajša, 
toda pogostejša poročila ter na novo zamišljeno odda­
jo za mlade.



3. Prav je, da so poročila krajša in jedrnata, današ­
nji človek potrebuje namreč čimbolj pregleden prikaz 
dogodkov v svetu. Na tak način se poda poslušalcu ob­
jektivna slika brez subjektivnih sodb.

Tudi kulturne oddaje morajo biti ustrezno pripravlje­
ne, upoštevajo naj po možnosti zanimanje poprečnega 
poslušalca, ki mu je do tega, da bi bil informiran o 
vsem. če je kvantiteta informacij velika, jih lahko več 
absorbira tudi poslušalec, ki slabše asimilira.

Glasbene oddaje naj bodo prirejene za različne oku­
se: od kotičkov za resno glasbo (kot primer naj ome­
nim Garlandischen Kundfunk: Der Musikalische Salon) 
pa do pop glasbe, itd.

5. Če sedaj poslušam malo več slovensko radijsko 
postajo, je to bolj iz zanimanja za novosti.

M A R IJA  Č E ŠČ U T - G orica - profesorica

7. Prizadelo me je precej stvari: predvsem seveda 
prezgodnji zaključek oddaj (takrat se večina poslušal­
cev šele vrača z delal), premik oddaje Vera in naš čas 
(vernik — in njemu je oddaja namenjena — je takrat 
pri maši!) in Glasbe po željah (kateri slavljenec pa lah­
ko posluša voščilo ob tisti uri?), nemogoči urniki poročil 
(zdi se, kot bi nalašč izbirali zanje tak čas, da jih bo 
poslušalo čim manj ljudi), preveč glasbenih oddaj in pre­
malo govorjenega sporeda (glasbo — in morda še boli 
izbrano — lahko poslušamo tudi na drugih postajah: 
važen je govorjeni spored), splošna poplitvitev sporedov 
(prijetno kramljanje po zgledu italijanskih postaj je mor­
da primerno od časa do časa, ne pa skoraj cel dan).

2. Pozitivno se mi zdi, da se je krog sodelavcev raz­
širil. Zanimive so razne okrogle mize, intervjuji. Prijetna 
novost je tudi roman v nadaljevanjih.

3. Poročila so po reformi bolj razgibana, vendar jih 
na žalost malokrat morem poslušati. Kulturne oddaje 
Umetnost, književnost in prireditve, ki je bila ena naj- 
zanimivejših, iz res nerazumljivih razlogov ni več. No­
vost so glasbene oddaje, ki jih pripravljajo in vodijo zu­
nanji sodelavci. Samo po sebi je to dobro. Toda ker je 
takih oddaj preveč in ker nekateri kondukterji nimajo 
kulture govora in so zato slabo razumljivi, ali pa nimajo 
kaj povedati, polagoma naveličajo. Igranega sporeda je 
premalo, preveč je ponovitev.

4. Delitev sporedov na tri pasove se mi zdi nedemo­
kratična, da ne rečem kaj hujšega. Predvsem čas od 13. 
do 14. ure bi moral biti namenjen vsem poslušalcem: 
sem bi sodila glavna opoldanska poročila, verjetno Glas­
ba po željah, ki zadovolji večji krog poslušalcev kot mla­
dinska oddaja, predvsem pa je ob drugačni uri večina 
slavljencev ne more poslušati. Mladinsko oddajo pa bi 
morali pomakniti v poznejši čas.

5. Poslušam manj in to precej manj. Zdi se mi, da je 
vodstvo RAla želelo z reformo razširiti krog poslušalcev 
in /ih z nepretrganim oddajanjem še bolj pritegniti. Ven­
dar je vprašljivo, če je vodstvo to doseglo. Zdi se mi, 
da večerni čas ni najmanj poslušan, danes si namreč 
malokdo lahko privošči luksus poslušati radio predvsem 
v jutranjih urah. še gospodinje, katerim je pas name­
njen, morajo po nakupih. To sem opazila iz lastnih iz­
kušenj in iz pogovorov s prijatelji, kolegi, dijaki, sorod­
niki in znanci.

1. Omenila bi, kar je glavno, nerazumljivo in nespre­
jemljivo: prekinitev oddaj ob 19.30. Dan se zame prav 
gotovo ne konča ob tistem času in isto velja za delavce, 
študente in uradnike, ki so programom prisluhnili pred­
vsem v večernih urah.

2. Všeč mi je veliko novih, na različne teme ubra­
nih oddaj ter vključitev mladih, novih sodelavcev. Pri­
pomnila pa bi, naj jih nekaj pridno posluša oddajo Mire 
Sardočeve, preden pristopijo k mikrofonu. Radio nam 
namreč služi za izpopolnitev besednega zaklada ter da 
se naučimo pravilnega izražanja, ne pa obratno.

3. O poročilih bi rekla, da so veliko pestrejša in po­
polnejša, zato je res škoda, da so na programu ob u- 
rah, ko jim lahko sledimo samo gospodinje, razen tistim 
v oddaji ob 7. uri zjutraj.

Pri kulturnih in aktualnih oddajah me je razveselilo 
predvsem to, da niso ukinili nekaterih oddaj, ki so bile 
že prej na sporedu. Všeč so mi tudi na novo uvedene 
oddaje, podane z novimi metodami in prijemi, tako da 
so bolj razgibane in zanimivejše. Tega pa ne morem 
trditi za glasbeni spored. Zdi se, da je res težko dobiti 
ravnovesje v tem sporedu: pred reformo je bilo na pre­
tek narodnozabavne glasbe z vedno istimi ansambli in 
posnetki, zdaj pa je preveč moderne glasbe, ki nam jo 
predvajajo v neskončnih sporedih, skoraj brez govorje­
nih intermezzov.

V igranem sporedu mi je predvsem všeč dramatizi­
rana oddaja Ženski liki v svetovnem romanu. Že s tem 
da predstavijo delo in pisateljevo biografijo, take odda­
je spodbujajo poslušalca k izbiri, nakupu in branju neke 
knjige, kar se mi zdi zelo pozitivno.

4. Razdelitev na pasove mi je všeč, ker tako laže iz­
biraš program. Seveda, če si doma! Zadnjega dela na 
primer, ki je — po mojem — najvažnejši, zaposleni po­
slušalci sploh ne slišijo, saj se ob zaključku oddaj še 
niso vrnili domov.

5. Po reformi poslušam radio približno enako kot prej.

GLA V K O  PETA R O S - B oršt - uradnik

7. Spremembe na Radiu Trst A, ki so me najbolj ne­
prijetno prizadele so: konec oddaj ob 19.30; dejstvo, da 
so nekompetentnim oz. neveščim ljudem zaupali mikro­
fon in to za cele ure, premaknitev oddaje »Vera in naš 
čas« in »Glasbe po željah«.

2. Ugodno ocenjujem dejstvo, da so oddaje nepre­
kinjene, da je več poročil in več domačih novic v po­
ročilih.

3. Poročila naj bi še globlje posegala v domačo 
stvarnost in posvečala večjo pozornost domačim dogod­
kom in domači stvarnosti tako na kulturnem kakor na 
gospodarskem in drugih področjih. Iz poročil naj bi velo 
domače življenje in delo. Vsak kulturni dogodek naj bi 
imel odmev v oddajah, ki se s tem ukvarjajo, ne da so 
samo poročila o raznih slikarskih razstavah. Glasbene 
oddaje bi morale posvečati več pozornosti domači glas­
beni ustvarjalnosti. Predvsem zborovsko petje bi mo­
ralo imeti večjo težo pri oddajah. Vsak zbor, ki redno 
deluje, bi moral čutiti potrebo in dolžnost, da vsaj en­
krat v letu registrira svoj repertoar na radiu TS A. Za



to bi morala priti pobuda s strani radia samega. Regi­
strirati bi morali prosvetno petje pa tudi cerkveno glas­
bo, ki bi jo potem predvajali v verskih oddajah pa tudi 
v dneh, kakor je veliki teden, Vsi sveti Itd.

Glasbene oddaje, ki naj bi bile posvečene domači 
glasbeni dejavnosti, bi morale poleg golega predvaja­
nja, kakor se to sedaj sporadično dogaja, vsebovati 
kramljanje o predvajani skladbi, avtorju, njegovem času 
in sodobnikih kakor tudi o zboru in njegovem vodji. 
Sploh bi morala dajati glasbena oddaja pomoč, pobudo 
in oporo zborovski glasbi v naših krajih.

4. Za enkrat še nisem začutil delitve oddaj na raz­
lične pasove. So pač nekatere oddaje posvečene dolo­
čenim argumentom. Moti, da so nekatere oddaje naslov­
ljene »Za poslušalke«. Oddaje naj bi bile namenjene 
vsem; razdeljene naj bi bile po argumentih in ne ločene 
po spolu poslušalcev. Prav tako se mi ne zdi umestno 
govoriti o oddajah »za mlade«.

5. Po uvedbi celodnevnega sporeda s koncem oddaj 
ob 19.30 poslušam radio na splošno manj. Zvečer na pri­
mer ne morem več poslušati večernih poročil in petkove 
oddaje o gospodarstvu in delu.

Pripomnil bi še, da so določene sigle preveč hrupne 
in neprijetne (Glasba po željah).

BU D I K O ŠU T A  - Trst - delavec

7. Delavcem reforma ni bila prav nič naklonjena: 
zgodnji zaključek oddaj nas je prikrajšal za poslušanje 
radia ob večernih urah — predvsem poročil ob 20.15. 
Sploh me je neprijetno prizadel urnik in razdelitev po­
ročil v mednarodna in samo deželna. Vedno sem poslu­
šal poročila tako ob 13.15 kot ob 14.15. Zdaj pa poročil 
ob 12.45 ne slišim, ker se vrnem domov kasneje, ona 
ob 14. uri pa so kratka in omejena na deželne novice, 
tako da moram poslušati italijanska televizijska poročila 
ob tistem času.

2. Od redkih oddaj, ki jih lahko poslušam, se mi zdi 
živa in zanimiva oddaja Ljudje pred mikrofonom.

5. Radio poslušam seveda zdaj dosti manj.

ADA ŠK A B A R  - Opčine - gospodin ja

1. Prva sprememba, ki me je zelo neprijetno priza­
dela, je zgrešena ura za oddajo »Glasba po željah«.

2. V novostih ne vidim nobenih ugodnih sprememb.
3. Moje mnenje o poročilih je, da so preveč pogosta. 

V glasbenih oddajah je preveč italijanskih plošč. Plošča 
ob zaključku oddaj se mi zdi zelo neprimerna za radio 
Trst A.

Kje so vse naše lepe slovenske igre, ki smo jih z 
veseljem in z ročnim delom v rokah tako radi poslušali?!

5. Po reformi poslušam na žalost veliko manj sloven­
sko radjisko postajo, ker je zvečer slovenski program 
tako zgodaj končan. Ko bi se dalo podaljšati oddaje 
vsaj do 21. ure!

A L E Š B R E C E L J - Devin - študent geologije

7. Moram priznati, da radia Trsta A nisem redno po­
slušal, ne pred reformo, ne po njej. Kvečjemu sem po­
slušal opoldanska, popoldanska in večerna poročila ter

nekatere nedeljske oddaje, če sem bil doma seveda. 
Za poročila bi bilo po mojem mnenju koristno, če bi se 
vrstila po točno določenih intervalih, zlasti opoldanska. 
Zelo pogrešam poročila zvečer ob 20.15. Zdi se mi po­
trebno, da bi oddaje zvečer podaljšali, vsaj za uro.

2. Vsekakor se mi zdi pozitivno, da oddaja radio ne­
pretrgoma cel dan.

3. O vsebini oddaj nisem poklican, da bi dajal sodbe.
Preden govorimo o razporeditvi oddaj, bi bilo dobro

seznaniti se podrobneje s položajem, v katerem deluje­
jo sodelavci (časnikarji, itd.) radia Trst A. Tu mislim na 
članek Slavka Rebule v Novem listu z dne 28. oktobra 
1973, v katerem je nanizanih nekaj misli, pri katerih je 
dobro, da se zamislimo.

FR A N K O  V O LPI - Trst - trgovec

7. Slovenci nismo sami penzionlsti, ki lahko poslu­
šajo radio čez dan, ampak delovni ljudje, ki ob 19.30 
pridejo šele domov in bi šele takrat lahko poslušali ra­
dio. Če bi imeli na razpolago slovensko televizijo, bi 
bilo morda bolje, čeprav televizijskega sprejemnika ni­
majo in nikoli ne bodo imeli vsi.

2. Vseh izboljšav ne morem oceniti, saj jim ne mo­
rem slediti, ker takrat delam. Slišal sem za nove odda­
je, ki bi jih tudi rad poslušal, vendar so ob takem času, 
ko sem žal zdoma.

3. Pri poročilih bi želel predvsem novice o sloven­
skem življu tako v Italiji kot v Sloveniji.

5. Slovensko radijsko postajo poslušam zdaj seveda 
manj.

M A R IJA  H O LLST EIN  - Ojjčine - gospodin ja

7. Predvsem me je razžalostil in razjezil tako rani za­
ključek oddaj. Prav tako me je prizadela samovoljna 
sprememba urnika oddaje Vera in naš čas. Nikakor ne 
morem biti zadovoljna s programi nedeljskega popoldne­
va: neljubitelji športa nimamo kaj poslušati. Predvsem 
mi je žal, da ob nedeljah ni več oddaje Pratika, sloven­
ske viže in popevke, ki je bila prej na sporedu ob ne­
deljah zvečer.

2. Po mojem mnenju ni pozitivnih novosti, ki bi od­
tehtale vse negativne spremembe.

3. Motijo me urniki poročil. Prav tako me moti, da 
nekateri časnikarji uporabljajo toliko tujk, izpeljanih iz 
italijanščine, za katere imamo svoje izraze. Glasbene od­
daje me ne zadovoljijo: preveč je divje glasbe za mia- 
de. premalo pa srednje zahtevne glasbe (valčkov, operet, 
godb . . .) Lepih iger (seveda ne nerazumljivih in moder­
nih) je dosti premalo.

4. Tudi delitev na tri pasove meni ne ustreza. Zjutraj 
imam namreč polne roke dela v hiši in na vrtu, tako 
da radia ne poslušam zbrano, tudi če je odprt. Po ko­
silu pa je na sporedu oddaja za mlade z moderno glas­
bo — vmes je samo nekaj minut za kulturno oddajo. 
Menda ni treba posebej povedati, da mi moderna glas­
ba ni všeč. Pa tudi mladino bi morala zanimati še kak­
šna druga vrsta glasbe, ne samo popevke.

5. Pred reformo sem poslušala radio predvsem ob 
večernih urah, ker nimam televizije, zato poslušam na 
žalost slovensko radijsko postajo dosti manj.



7. Jaz sem delavec. 1/se popoldne nosim vreče na 
hrbtu. Vrnem se domov malo pred osmo in avtomatič­
no odprem radio. Bog se usmili, zakaj zdaj niti zvečer 
ne morem več slišati ne slovenske besede ne slovenske 
pesmi! Nestrpno čakam nedelje, ko sem ves dan doma 
in lahko poslušam vse lepe oddaje. Hvala Bogu, da vsaj 
otroške igre in športne oddaje niste opravili!

2. l/šeč mi je, da nastopa toliko ljudi. V kratkem ča­
su, ko lahko poslušam, sem slišal govoriti ljudi, ki jih 
poznam le po imenu. Zdaj pa sem ponosen, da imamo 
v Trstu toliko inteligence.

3. Lepo vas prosim, ali ne bi mogli dati ob osmih še 
enkrat poročil in ponoviti vsaj kako igro Radijskega 
odra?

5. Prej sem poslušal radio, kadarkoli sem bil doma, 
zdaj le urico ali še manj opoldne in ob nedeljah.

N IKO  K L A N JŠ Č E K  - G orica - študent

7. Najbolj me je razočarala prekinitev oddaj ob 19.30. 
Druga neprimerna sprememba je prevelik prostor od­
merjen oddajam lahke glasbe, ki so precej znižale kva­
liteto radijskih oddaj in zaradi katerih smo ostali pri­
krajšani za druge važne sporede. Upam, da se bo to 
popravilo.

Neprijetno me je tudi prizadela odprava nekaterih od­
daj (npr. Umetnost, književnost in prireditve).

Po reformi sem pričakoval, da bodo dobili več pro­
stora ljudje, ki živijo izven Tržaške in kraji kot Benečija, 
Kanalska dolina, Rezija, Goriška in sploh kraji, kjer so 
Slovenci v zamejstvu zastopani. Priložnosti za to so 
precejšnje: posnetki pevskih zborov, intervjuji z raznimi 
predstavniki, prispevki najrazličnejše vsebine ljudi, ki v 
teh krajih živijo ali delujejo, vodstvo kake mladinske od­
daje itd. Poleg vsega tega pogrešam oddaje znanstvene 
vsebine.

2. Pozitivna se mi zdi predvsem vključitev mladih, 
pa tudi neprekinjeno oddajanje. Poleg tega so poročila 
boljša in zanimivejša zaradi intervjujev. Tudi napovedo­
vanje je bolj sproščeno in ni anonimno kot prej.

3. Poročila se mi zdijo boljša bodisi glede novic kot 
podajanja. Poleg tega se primerno poudarjajo krajevne 
razmere.

Kulturne oddaje se mi zdijo kvalitetno slabše.
Opažam premalo aktualnih oddaj (predlog bi lahko 

bile diskusije o političnih in socialnih problemih).
Glasbenih oddaj je preveč z ozirom na celoten čas 

sporedov. Premalo je vsekakor slovenske narodne glas­
be. Glasbene oddaje naj bi se po mojem omejile v glav- 
nam na jutranji čas, ko je poslušalcev manj.

4. Delitev na tri pasove se mi ne zdi idealna, saj 
poslušalec navadno utegne poslušati radio le v določe­
nem času dneva in je zato prikrajšan za oddaje drugač­
ne vsebine.

5. Jasno, da zaenkrat poslušam slovenski radio boli 
kot prej, ker me zanima, kaj se je spremenilo s to re­
formo. Vendar ne morem zagotoviti, da ga bom tudi 
kasneje poslušal, če ne bo kaj zanimivega poslušati.

Nocoj
V neblaženi tujini 
Zvezdice slone

I.

N ocoj, v n eb lažen i tu jin i, 
je b lažen o  lepo.
S p o m in i c in g lja jo .
K ak o  je  nekoč sn ež ilo !

Ob p a lm a h  zvezd ice  slon ijo .
Z a s a m č a s t  m o rsk i b re g
b le stijo  sm e h lja je  ■—
kot sn eg , ki z a sp a l  je  v v e jah .

Bo m olk  še dolgo  p o trk a v a l 
n a  trp k a  ok n a  h iš?
S p o z n a v a n ju  sreče  
še tiše  šu m e valovi.

O b lak i ja d r a jo  spoko jn o  
v d a lja v i sk r it i svit.
N oco j jih  ne p r o s im :
»V zem ite  s se b o j tu jin o !«

II.
O, Je z u s , čisto  d ro b n eg a  Te g le d a m  
in  ni m e s tra h , nocoj m e nič ni s trah .
B e se d a  B og  je  z d a j še d rob n o  D ete 
v ro k ah  M arijin ih  in  v Jo že fo v e m  p la šču .

O, Je z u s , n eb o g lje n e g a  Te g le d a m  
in ni m e sram , n oco j me nič ni sram , 
d a  b ed a  m o ja  tiho k n eb u  v ek a  
in sa m  ne m orem  n a jti p rs  z a  belo m ilost.

O, Je z u s , v bol z a v ite g a  Te g le d a m  
in v s a k a  n a ša  bol n ocoj ž a r i 
so se d a  S rc u  B o ž jem u  m ed n am i — 
v noči ve rig i, t ja  do dn a, ob k rh k i lad ji.

III.
Ob p a lm a h  zvezd ice  slone  —
v erjem i m i —
sm e h lja je .
In  v e tra  vzd ih  je  sk o r a j nežen  dih, 
ko m aje  b a m b u s  
z a  stih  n a  stih  z a  S v e to  noč 
z a  v ra č a n je  valov .

M orda s t r a ž a r  k ita jsk ih  b a te r ij 
ozre se van je .
M o rd a  v s ib ir sk i lu k i z leden ijo  
v s a n j ek ran
in M arijo , sp ečo  z Jezu ščk o m ,
p o lju b i Jo ž e f
sam .
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KONCERT
KOM ORNEGA ZBORA RTV 
LJU B LJA N A  - ENKRATNO 
DOŽIVETJE

V začetku decembra ¡e gostoval 
v Kulturnem domu —■ kot gost Glas­
bene Matice v Trstu — eden naj­
boljših mešanih zborov Slovenije. Za 
koncert zbora1, ki je požel že vrsto 
nagrad in priznanj po Evropi in do­
ma (zlasti za poutsvarjanje sodob­
ne glasbe), je vladalo precejšnje za­
nimanje. Dirigent Marko Munih je 
iz glasovno nedvomno uglašenega 
pevskega ansambla, v katerem je 
tako rekoč vsak pevec solist, izvabil 
tako rekoč vse, kar je hotel, into- 
nacijsko in interpretativno zelo zah­
tevni program povečini modernih av­
torjev je zbor odpel tehnično dovrše­
no, kultivirano; ta Izbrušenost je ce­
lo včasih učinkovala nekoliko hlad­
no, zlasti v prvem delu Srebotnja- 
kovega Morenda in delno pri L.M. 
Škerjancu. Oče naš Hlapca Jerneja 
je bil ob taki pevski tehniki pravi 
biser, tako po interpretaciji kot po 
zlitosti in vpetosti glasov. Ukmarje­
ve Vaške klepetulje kot skladba naj­
brž niso izkoristile vseh možnosti, 
ki jih ponuja besedilo, zato kljub 
ritmično zanimivemu stopnjevanju in 
raznim drugotnim pomagalom le ni­
so vžgale, tudi če jih je imel tokrat v 
rokah takšen zbor. Jakoba Ježa do­
kaj moderno zastavljeni skladbi z 
drznimi učinki ter inventivno glas­
beno govorico sta bili zboru brzda 
ob prvem srečanju trd oreh; tukaj 
pa sta, ob lahkotnosti, tempu in čust­
venim pridihom, ki so spremljali iz­
vajanje, postali nekakšen seizmograf 
zborove odprtosti za nove razsežno­
sti v sodobni glasbi. To potrjuje tu­
di spopad s Srebotnjakovo skladbo 
na Kosovelove verze o smrti. Sklad­
ba, ki je v suvereni izvedbi Komor­
nega zbora RTV navdušila tržaško 
glasbeno publiko (ki ji je ta vrsta 
glasbe povsem ali vsaj razmeroma 
nova), tako da je poleg Ježevih 
skladb požela najdaljši aplavz. Raz­
pon zvokov od krika do šepeta, od 
pianissimo do fortissimo, pa še dru­
gi domiselni učinki delajo to sklad­
bo vsekakor nadvse zanimivo, če je

vanjo ujsto Kosovelovo sporočilo, o 
tem so mnenja deljeno (sama sem 
med tistimi, ki jih je prepričala.

Drugi del koncerta je obsegal 
Morleyeve madrigale, nekaj znanih 
Brahmsovih skladb in štiri Bartoko­
ve priredbe madžarskih ljudskih. Ta 
del programa je učinkoval nekoliko 
obvezno in — bodisi zaradi izbora 
bodisi zaradi neujetosti s prvim de­
lom, ni ogrel kot prvi, čeprav je bil 
pevsko na isti višini. Zboru se naj­
brž prilega modernejši ton in izra­
zitejši, sunkovitejši, drznejši izraz. 
Publiko je ogrel šele dodatek. Brž­
kone nismo krivični, če rečemo, da 
vrsta odličnih in šolanih pevcev ni 
vedno najidealnejši medij za vsa­
kršno skladbo.

Pri modernejših skladbah je gla­
sovni sestav zbora Idealen. Pri sta­
rejših avtorjih je opaziti manjšo zli- 
tost. Nekoliko kovinski zven bleste­
čih sopranov včasih duši plemenite 
alte; le kdaj pa kdaj skladbe dajo 
zaživeti žametnim, toplim in polnim 
drugim altom. Imenitni so vselej ba­
si, tenorji pa s svojo deško mehko­
bo nekako ne morejo izstopiti iz 
gošče, ki jih glasovno prepljavlja. 
Sicer pa ima vsak zbor svoje odlike 
in svoje hibe, in hiba tega zbora je 
najbrž — ravno njegovo tehnična 
popolnost, ki ji zato včasih zmanjka 
topline. (Če sem seveda lahko po­
vsem nepristanska kot dolgoletni 
član APZ Tone Tomšič in drugih 
zborov).

ZORA TAVČAR

CANKAR
NA ITA LIJA N SKEM  ODRU 
(Tom izza - Cankar: Idealist 

— prem iera v tržaškem  Tea- 
tro Stabile)

Cankar kot izziv. Cankar kot son­
da. Cankar, brez vserazumevajoče- 
ga limba Stoletnice. Brez glorije Mu­
čenika neke danes premagane druž­
bene stvarnosti, brez bakle Borca za 
današnjo družbeno politično stvar­
nost na Slovenskem. Cankar brez 
mile publike šentflorjanske. Skratka, 
Cankar SAM pred italijansko publi­
ko.

Kakšen je ta Cankar?

Iztrgan iz svojega slovenskega 
humusa. Nič več ožarjen z milino 
slovenske pokrajine. V njem ne brni 
več zvon od Svete Trojice. V njem 
se ne oglaša več skrivnostno žubo­
renje Močilnika. Tako rekoč Cankar 
brez tiste slovenske komponente, ki 
je doslej veljala za neločljivo pove­
zano tako z njegovo veličino kot z 
danes duhovno že odmaknjenim can- 
karjonstvom. Tako rekoč Cankar 
brez svojih zmrdljivlh brk in svojega 
neusmiljeno uperjenega prsta v na­
šo gnilobo in zatohlost.

Zdaj je to hvalabogu mittelevrop- 
ska gniloba in zatohlost! Zdaj je to 
Dolina šentflorjanska, ki se je raz­
tegnila v daij in šir prek naših me­
ja. Zdaj nas Ne-S!ovenec razpozna­
va vsepovsod za sinove iste Usode, 
iste Bede. In v trenutku, ko podpi­
šemo to izhodišče, glej, moramo pri­
znati, da ta razslovenščeni Cankar 
pravzaprav ni zgubil ničesar na svo­
ji veličini!

Pleteta, s katero je pristopil k 
njemu Tomizza, bi za to ne bila 
dovolj, če bi se j!i ne pridružilo ta­
ko etično kot artistično-estetsko so­
zvočje dveh ustvarjalcev, uglašenih 
no isti težkokrvni in bridko zaresni 
register. In če se še dalje izrazimo 
z glasbeno govorico: pretehtana in 
obenem drzna Tomlzzova orkestra­
cija je nudila režiserju nešteto so- 
ustvarjalnih pobud, tako da je pred­
stavo tenkočutno odzivala in vibri­
rala, se vzpenjala in potišavala ter 
dajala dovolj možnosti tako za ble­
ščeči solo (župnikova pridiga, Graj- 
žar v 2. dej. kot za dramatično si­
lovitost (Corrado Pani kot Kačur v 
2. in 3. dej.) pa tudi za utišano po­
notranjeno igro (Pani v nekaterih 
prizorih). Tudi skupinske scene (bo­
disi tiste z »dno« kot poznejše, ro­
mansko uglajene) so bile dovolj po­
srečene, razen morda preveč zarob­
ljenega plesa. Režiser Macedonio in 
Tomizza sta v svojem Cankarju pod­
črtala predvsem njegov Etos, tako 
da1 je v žarki luči izstopila Cankar­
jeva etična čistost, pa tudi njegova 
ranljivost; zlasti pa izjemni posluh za 
trpečega človeka in za velike Vred­
note. Zato ni čudno, da je predstava



v nekaterih hipih dosegla notranjo 
nabitost in silo, ki je spominjala na 
velike Ruse.

Scenograf D'Osmo je poenostav­
ljena prizorišča s srečno roko rav­
no toliko odmaknil v simbol, da jih 
je rešil zgodovinske določenosti in 
jih z novo optiko primaknil bliže 
sodobnosti ter jih tako aktualiziral.

In končni učinek trlnoma režiser - 
scenograf - pisec lit. predloge? Dra­
ma je potekala v dveh vzporednih 
ravninah: v neki bolj rusko - pred­
revolucijski kot pa slovenski pretek­
losti — in v neki nikdar končani da­
našnjosti. Prav ta hotena (ali neho­
tena) dvoreznost, ta večplastni Can­
kar vendar tokrat brez svoje za nas 
bistvene, slovenske komponente - 
duhovne, pokrajinske, družbeno po­
litične in delno idejne) to je tisto, 
kar tega Tomizzovega Cankarja pri­
bližuje kateremukoli našemu sodob­
niku. Zakaj nikoli kot dandanes 
človek na katerem koli koncu sve­
ta ne kliče iz Kaosa in Teme v neki 
drugačen svet, kjer bo Pravica. In 
zato Cankar je in bo še dolgo ak­
tualen!

Zato z lažjim srcem sprejemamo 
tega resda nekoliko zreduciranega 
(ali zgoščenega) Cankarja1. Zakaj ko 
so z naše Svetinje zdrgnili patino 
žlahtno slovenskega, so se izza nje 
zasvetile velike žalostne oči našega 
sodobnika in brata. In takšen naj le 
preroma Polotok!

ZORA TAVČAR

IVAN CANKAR- 
LA FORZA DELL’IDEALE 
(G ledališki list ob uprizo­
ritvi C an karja  v »Teatro 
Stabile«)
Po formatu in opremi zelo pri­

kupna knjižica, ki je ob nenavadnem 
kulturnem dogodku — uprizoritvi 
Cankarjevega Martina Kačurja v dra­
matizaciji Fulvia Tomizze — prera­
sla že v pravo literarno - znanstve­
no revijo. Platnico ji poživlja Mak­
sima Gasparija karikatura Cankarja 
z belo krizantemo v gumbnici. Pu­
blikacija prinaša vrsto zanimivih se­
stavkov, pretežno osrediščenih oko­
li širše predstavitve Cankarja za ita­
lijanski svet, z jedrom, ki prinaša 
celotno besedilo drame, in z vrsto 
drobnejših, pa zanimivih člankov in 
člančičev okrog vloge Stalnega gle­

dališča za Furlanijo - Julijsko kra­
jino in njegovega delovanja. Ne 
manjka seveda tudi za običajne gle­
dališke liste obveznih strani z nekaj 
slikami z uprizoritve, s skicami za 
sceno, s podatki o avtorju drama­
tizacije in z besedo režiserja, za nas 
posebej zanimivo. (Manjka nekaj be­
sed o glavnem igralcu in njegov in­
tervju, posebno ker smo ga brali v 
neki tržaški reviji, pa bi brez dvo­
ma spadal prej v ta Gledališki list!)

O sami dramatizaciji bi ne spre­
govorili, to je naloga strokovne kri­
tike. Ustavimo pa se ob sestavkih, 
od katerih so nekateri že pravi ese­
ji, pa jih nekoliko kritično pretresi­
mo. Posebno še njihovo (neprimer­
no) razvrstitev. Ni namreč vseeno, 
kako in od katere strani italijanski 
gledalec sprejema prvo informacijo 
o naši kulturi, o rasti in stanju naše 
literature, preden se sreča s Can­
karjem na- odru. Vsekakor je tej raz­
vrstitvi botrovalo prepričanje, da ni 
pomembno, k a j je na začetku, mar­
več, k d o  je med prvimi. Ne glede 
namreč na tehtnost pa tudi na pri­
mernost besedil se seveda najprej 
zvrstijo ugledna imena naših velja­
kov. (Josip Tavčar, Martin Jevnikar, 
Jože Koruza). Zlasti velja to za prvi 
sestavek. Josip Tavčar predstavi 
slovensko kulturo na način, ki je 
za takšno mesto in takšno priliko 
preoseben, premalo pregleden, ro­
mansko lahkoten. Bolj osvežujoč in 
prikupen bi bil isti zapis, recimo, 
v sredi med znanstveno zastavlje­
nim, pa vendar tekočim1 pripovedo­
vanjem univ. prof. Koruze o zgodo­
vini slovenskega gledališča od za­
četkov do danes ter med poljudno 
zastavljenim, vendar s slovensko 
tehtnostjo in smislom za dejstva 
podkrepljenim Jevnikarjevim sestav­
kom o Cankarjevem življenju in de­
lu. In kaj naj bi torej prišlo na u- 
vodno mesto? Da se ne bi kdo po- 
hujšal: na prvo mesto bi sodil naj­
bolj bleščeče napisan, znanstveno 
neoporečen, predvsem pa dokaj mo­
derno zastavljen prikaz Marije Pirje­
vec. čeprav je sestavek dokaj 
skromno naslovljen: Cankar v slo­
venski zgodovini in slovenski kulturi, 
vendarle zadiha iz njega nekaj sa­
mozavestnega, slovenskega In evrop­
skega obenem. (Vsekakor se Pirjev­
čeva ni zastonj šolala pri mladi ge­
neraciji slovenskih znanstvenikov v

Sloveniji). Vsekakor bi Neslovenec 
laže In bolj sproščeno sprejel pr­
vo Informacijo o nas iz tega sveže­
ga, modernega zapisa, kakor iz ne­
koliko raztrganega, intelektualistič­
nega razmišljanja J. Tavčarja, ki 
tujca najbrž dezorientira. Začetni 
članek avtorja vse drugače obvezu­
je. Tudi sestavek prof. Jevnikarja, 
čeprav urejen in stvaren, bi bil za 
prvo mesto manj posrečen. Cankar­
ja bi namreč postavil pred bralca 
brez kakršnegakoli uvoda1. Prof. Ko­
ruza bi bil na začetku morda pre-

K O N C E R T  
BOŽIČNIH PESMI

v ŽUPNI CERKVI v Sv. Križu 
na PRAZNIK SV. ŠTEFANA, 
26. DECEMBRA ob 15.30.

Sodelujejo:
Domači cerkveni pevski zbor 
Otroški cerkveni pevski zbor 
Rojanski cerkveni pevski zbor

Vabljeni!

težak, zlasti pa (avtorju so odžagali 
začetni del eseja) bi mu manjkalo 
uvoda. Torej se vračam k začetni 
trditvi: najbolj primeren uvod bi bil 
tisti izpod peresa najmlajše avtori­
ce. Vsakdo bi bil takoj in medias 
res, sredi naše kulture in sredi Can­
karja!

Zanimiv tudi zapis prof. Marije 
Cendove: Cankar v Trstu; in Žarka 
Peteana poročilo o dosedanjih pri­
redbah Martina Kačurja, kateremu 
dodaja tudi nekaj zanimivih osebnih 
pogledov. Vsekakor pa bi kaj več 
kot zadnje mesto zaslužila beseda 
pisatelja Tomizze ob Cankarju! — 
Omenjene sestavke razgibavajo in 
dopolnjujejo nekatere podobe, vze­
te iz znane Gerlančeve publikacije 
Cankar v besedi in podobi ter pri­
zor iz filma Idealist. Tehtna, Iapi- 
darna, kar bleščeča je beseda rav­
natelja Stalnega slovenskega gleda­
lišča dr. Guida Botterija na zavihu 
platnice. Odprtost, evropska kretnja, 
ki utegne razgnati zatohlost in pred­
sodke sredine, kateri je namenjena.

ZORA TAVČAR



©čelista
ČUK - Agencija za pomirjenje živcev

Po devinskem  zgledu
Raznašalci Primorskega dnevni­

ka, Dela in Unita! Dobimo se na 
delovni sestanek na pustni torek ob 
20. uri v zgornji dvorani MARIJINE­
GA DOMA v ulici Risortu! Program:

1. duhovna misel
2. marksistična' misel
3. pomenek o raznašanju 

naših listov
Prisostvovali bodo člani uredni­

štva in uprave Primorskega dnev­
nika.

Primorski dnevnik

O glas K u lturnega kluba 
(SKGZ)

Danes, 7. decembra 
v Kulturnem klubu

DRUŽABNI VEČER
ob prijetnem kramljanju

Prisoten bo tudi poročevalec za 
Primorski dnevnik in televizijski sne­
malec od ALPE-ADRIA. Kramljanje 
je lahko zmerno pluralistično.

Šolniki, posnem ajte!
Ko je nedavno neki profesor na 

Proseku povabil pisatelja Borisa Pa­
horja, da bi spregovoril njegovim u- 
čencem, je neki drug profesor, Alek­
sander Kr'išča'k, rekel svojemu raz­
redu NE. Iz političnih razlogov, se­
veda. Slovenski šolniki, ali znate 
ceniti revolucionarno kvaliteto tega 
NE? Kriščak je rekel ne, čeprav je 
bil lani tajnik nadpolitičnego SINDI­
KATA SLOVENSKE ŠOLE, tistega 
sindikata, za katerega se je Pahor 
zavzemal po revijah v časih, ko je 
imel Kriščak še lupino na glavi. Znal 
je reči ne, čeprav je Pahor napisal 
petnajst knjig, ko on ni napisal niti 
petnajst člankov! Znal je reči Ne, 
čeprav je Pahor do danes član Dru­
štva slovenskih pisateljev in PEN- 
klubai. šolniki, posnemajte to brez­
kompromisno odločnost v obrambi 
idejne čistosti naše šole!

N ova iz java
Obeta se nova pomembna IZJA­

VA SKGZ o prosti coni. ČUK je zve­
del za njene glavne točke. SKGZ po­
zdravlja ustanovitev proste cone na 
KRASU tudi iz naslednjih razlogov:
1. Obogatitev slovenske zgodovine: 

poleg cone A in B bomo imeli 
v njej tudi cono P

2. Namesto nobenojezičnosti v gr­
movju okrog Gropade bomo ime­
li tam kar slovensko - srbsko - 
italijansko trojezičnost

3. Srbov za poljska dela ne bo tre­
ba loviti kdovekje, ampak bodo 
na voljo po barakah od Opčin do 
Drage

4. Nataliteta Krasa bo porasla, ko 
se v istem predelu naseli tudi 
italijanski tretji svet

5. V gozdovih okrog proste cone 
bo mnogo več favne, se pravi 
šoj, zajcev, jerebic in takega, ker 
se bodo zatekli tja iz proste co­
ne: pridobitev za novoustanovlje­
no Društvo slovenskih lovcev!

6. Bodoči slovenski pesniki bodo 
lahko poleg brinja na Krasu ope­
vali tudi nafto In derivate.

Zaradi vseh teh razlogov In dru­
gih —■ misli SKGZ predlagati za pro­
sto cono naziv PROSTA INDUSTRIJ­
SKA CONA SREČKA KOSOVELA.

R A Z P I S
7. Revija Mladika razpisuje

\l. lite ra rn i natečaj
za izvirno še neobjavljeno črtico ali 
novelo poljubne vsebine, z željo da 
bi dela odražala življenje, delo in o- 
bičaje tukajšnjih ljudi in da bi kar 
najbolj odgovarjala konceptu te dru­
žinske revije.
2. Na razpolago so sledeče nagrade: 

Prva nagrada: 50.000 lir
Druga nagrada: 30.000 lir.
Tretja nagrada: 20.000 lir.

3. Rokopise je treba poslati v dveh 
izvodih s priporočeno pošiljko na 
naslov MLADIKA, ul. Donizetti 3-1, 
34133 TRST, do 31. DECEMBRA 
1976. Rokopisi morajo biti oprem­
ljeni samo z geslom ali šifro. Toč­
ni podatki o avtorju in naslov 
pa naj bodo v posebnem sprem­
nem pismu, opremljenem z istim 
geslom ali šifro.

4. Ocenjevalno komisijo sestavljajo: 
univ. prof. in kritik Martin Jevni- 
kar, odgovorni urednik revije Ma­
rij Maver, pisatelj prof. Alojz Re­
bula, pesnik Albert Miklavec in 
pesnica Ljubka Šorli - Bratuževa. 
Mnenje komisije je dokončno.

5. Izid natečaja, ki je odprt vsem, 
ne glede na bivališče, bo razgla­
šen ob slovenskem kulturnem pra-

Izšla je knjiga p e s m i  

MILENA MERLAK:

Zimzelene luči
Zbirka z religiozno vse­

bino je primerna za 
božično darilo.

Dohite jo na upravi in 
v slovenskih knjigar­
nah v Trstu, Gorici in 
Celovcu.

zniku —  Prešernovem dnevu na 
javni prireditvi in po časopisju 
ter bo sporočen z osebnim pis­
mom nagrajencem.

Vsi teksti ostanejo v lasti 
Mladike. Nagrajena dela bodo ob­
javljena v letniku 1977. Objavlje­
na pa bodo lahko tudi druga de­
la, za katera bo komisija mnenja, 
da so primerna za objavo.



Na zdravniškem pregledu.
»Otroka bi bili lahko umili, go­

spa,« ¡e nejevoljen rekel zdravnik.
»Oh, ne zamerite, gospod zdrav­

nik, če bi ga umila, bi vedel, da ga 
bom peljala k vam- in ga ne bi več 
spravila iz hiše!«

★

Mlado gospa je rodila v dvigalu 
bolnišnice. Ko je bolničarka videla, 
kako fi je hudo, jo je hotela poto­
lažiti: »Kar pomirite se. Pred dve­
ma letoma je neka gospa rodila na 
vrtu pred bolnišnico!«

Mlada žena pa v jok: »Vem, vem, 
jaz sem bila tista!«

★
»Pravijo, da sta mož in žena eno..«
»Tudi jaz sem pred poroko tako 

mislil!«
»In zdaj?«
»Zdaj vem, da sta- mož in žena 

deset — žena je ena, jaz pa ničla.« 
★

Janezek že celo uro sili v očka 
in mu zastavlja vprašanja. Končno 
je očku dovolj: »Fant, zdaj pa do­
volj. Saj ne morem prebrati niti ča­
sopisa!«

»Samo še to mi povej, očka: če 
osa prileti na koprivo, ali piči ona 
koprivo ali kopriva oso?«

★

Med oglasi: Pes na prodaj, skro­
men, je vse, posebno rad Ima otroke.

Sk lad  D ušan a Černeta
vošči vsem Slovencem 
srečen božič ter se za­
hvaljuje vsem, ki pod­
pirajo njegovo pobudo.

splošna oprema

Koršič
Anton Ko rš ič

vošči
VESELE BOŽIČNE PRAZNIKE 
in SREČNO NOVO LETO 
vsem cenjenim odjemavcem 
na Tržaškem,

Goriškem
in Videmskem I!

»Ali vaš mož govori sam s seboj, 
kadar je sam?«

»Tega pa ne vem. še nisem bila 
nikdar z njim, kadar je bil sam.«

★
»Dragec, povej, če bi bil deset 

let mlajši, ali bi se še enkrat poro­
čil z menoj?«

»In ti, bi me še enkrat prisilila, 
do bi te vzel?«

Na Škotov vrt zaide kokoš.
»Pojejmo jo za kosilo,« pravi 

žena.
»Počakajmo do jutri, morda zne­

se jajce,« pravi on.
★

Učitelj: Povej, Janezek, kaj veš 
o faraonih?

Učenec: Da so že vsi mrtvi, go­
spod učitelj.

LISTNICA
Na razpolago je celoten prvi let­

nik MLADIKE. Oglasite se na upravi.

Urnik uprave
— od torka do petka 16-18
— ponedeljek in sobota 18-20

O porastu letne naročnine in ce­
ne posameznih izvodov smo obve­
stili že v prejšnji številki. V novem 
letu bo namreč stal izvod 500 Lir, 
letna naročnina 5.000 Lir (podporna
10.000 Lir). Jugoslavija 100 ND 
(podporna 200 ND). Ostale države: 
10 US dol (30 US dol podporna).

Naročniki v Italiji naj se poslu­
žujejo poštnih nakazil na poštni tek. 
račun 11/7019 — MLADIKA - Trst.

Naročniki v tujini lahko vsoto na­
kažejo na banko CASSA Dl RISPAR- 
MIO Dl TRIESTE, Ag. 5 c/c 3498/1 
- CENTRO CULTURALE CATTOLICO 
SLOVENO - Via Donizetti 3 — s

UPRAVE
pripisom »NAROČNINA MLADIKE ZA 
LETO . . .«

Naročnikom v Italiji prilagamo 
poštno položnico. Kdor je že porav­
nal naročnino, naj da položnico pri­
jatelju ali znancu, ki še ni naročen.

DAROVI
Tokrat so darovali v tiskovni 
sklad:
Frančiška Košuta, iSv. Križ 51
2.000 Lir; NN 200 NIDin; -prof 
Zora Rebula 10 000 Lir name­
sto cvetja na grob ,pok. Josipa 
Podobnika.
Vsem iskrena hvala!

PODPORNO NAROČNINO 10.000 L. 
so nakazali:
Alojzij ŠUŠTAR, Švica; Janez 
ZDEŠAR, Nemčija; ŠKERL Loj­
ze, Trst; NN, Trst in Marko 
UDOVIČ, Trst.


